
Tisztelt Professzor úri

Szives elnézését kérem a késedelemért, de sajnos csak most 
tudom elküldeni disszertációm első részét, amely Hermann 
Hesse müveinek keleti, indiai vonatkozásait tárgyalja.Több 
könyv beszerzésének nehézsége, az iskolai munka és még sok 
egyéb ok gátolt meg abban, hogy a dolgozatot Önhöz időben 
eljuttathassam.
A megtárgyaltak sorába minden lényeges Hesse müvet fölvette^, 
az Eliottal való párhuzamokra azonban nem fordítottam állandó 
figyelmet.Ez majd a végső megoldás feladata lesz. Az elemzés 
során semmilyen forrásanyagra nem támaszkodtam, mindenütt 
saját benyomásaimat, gondolataimat fejtettem ki.A vonatko­
zó irodalommal majd az összedolgozásnál egészítem ki.

Amennyiben Professzor urnák megfelelne, április 8-án, szer­
dán Szegedre utaznék, hogy a továbbiakat megbeszélhessük.

Fáradságát hálásan köszönve 
tisztelettel:

Zágony "Rudolf
PÉCS

Dr. Munni eh Ferenc U.18/BPécs, 1970. febr. 25
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Hesse és India

чKa Hesse egyéniségét, bölcs, sokszínű arcának teljességet kutatjuk, 
nem elégedhetünk meg sem az életrajzi adatok sem pedig a re^gények 
puszta elmzésével.áz ő élete is - mint midannyiunké - nem születésekor 
kezdődött és nem halálával ért véget.Szülők, nagyszülők vágyai, -apasz- 
talatai, élményei oldódtak fel benne s szabtak meg érdeklő lesi körét,

1 kitották érzelemvilágát, táplálták tehetségét.
A Hesse család története maga is regény.Különös emberek, gazdag tudásu 
világcsavargók, professzorok sora bukkan fel előttünk ha belelapozunk. 
Szüleitől s nagyszüleitől örökölte az iró India iránti vonzalmát is.
A Hesse családot szorgalmas levélíróként t .rtjuk számon, mc is egyedülái: 
az a gondosság,amellyel minden levelezőlapot, táviratot sőt pár soros 
feljegyzést is megőriztek,Dr, Hermann Gundert egyik unokájának a 
japánológus professzornak, Dr. .Híreim Gundertnak még ma is birtokában 
van az a több mint nyolcezer/*/ levél, amelyet nagyapja/ aki az iró 
nagyapja is volt / élete folyamain irt.
Л Hesse család első említésre méltó tagja Karl Hermann Hesse.1802-ben 
született. A gimnázium elvégzése után anyja kívánságára teológiára 
jelentkezik, de egy váratlan akadály hirtelen eltéríti szán.-ékétől.
Görög ny Ívből nem kapja meg a jelest s ez kizárja a felvetel lehető­
séget. Szinte egyik percről a másikra dönt:orvod lesz. Az egyetemi evek 
után európai körútra megy, Hegel és Schleiermacher előadásait hallgatja 
Élete későbbi szakaszában azonban sokkal inkább válik kereszténnyé 
mint orvossá vágj1 filozófussá.Életerős, energikus egyémis g, két fele­
ségét éli túl s jO éves orvosi jubileumát már egy harmadikkal ünnepli, 
.inon Hesse Írja róla és korán elhunyt feleségéről:"Dies also waren 
die HLtern von Hermann Kesses Vater:Eine kränkliche .utter, fast 
ständig an Kopfschmerzen leidend, melankolisch, depressiv.rin strahlen­
der Vater - gesund an Seele und Leib- der sein.Leben lang fest daran 
glaubte, dass alles ..as ihm zustiess zu seinem festen diene.Das Studium 
der . edizin, das ihm im Grunde gar nicht lag, beseitigte er mühelos, 
fin Zufall hatte Über Studium und künftigen Beruf entschieden: Er nahm 
i hn an Er fühlte sich sein Leben lang "in Gottes Hand"fas konnte 
ihm zustossen?Dass er ein "homrne á femmeS" -way kann man hie und da 
erraten, er selbst erwähnt es in keiner .eise.hur einmal, als er 
von seiner Kindheit schreibt, ie gut er mit den beiden jüngeren 
Schwestern verstand, heisst es : "Ich lernte besser mit Mädchen umgeheh. 
als mit Knaben, diese Eeigung und Kunst ist mir geblieben."/033/
A későbbiekben látjuk majd, milyen mély, szinte misztikus szerepet 
hordoznak Hesse nőalkjai és megértjük, hogy itt nemcsak ősi szimbólumok 
újjáéledéséről van szó, hanem generációk öröklött élményanyagáról is. 
Hermann Hesse édesapjának apja Dr Hermann Gundert 1314-ben született 
Stuttgartban.1327-ben lépi át a máulbrormi kolostor kapuját*Néhány 
héttel később azonban - mint később iró unokája - ott akarja hagyni a s 
mináriumot, hogy szülővárosában tanuljon tovább.Politikai cikkeket ir, 
lelksedil: a júliusi párizsi forradalomért, uj Lengyelországról cs uj 
szabad .Németországról álmodik.A kereszténységet túlhaladott állás­
pontnak tekinti.1331-32-ben avval agondolattál foglalkozik, hogy"széllé 
meinket ,a réij.i hitet az örökké uj értelemmel egyesitsfe"Anyj a halála 
mélyem megviseli. 1333-bar: öngyilkossági láz tör ki a tübiífai diákok köz 
Hermann Gundertnek sikerül egy barátját visszatartani. Ebben a pilla­
natban határozza el,hogs misszionárius lesz Indiában/!/, anélkül hogy 
a döntés okáról számot tudna adni magának.

* * • *
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A,tanulás evei következnek s 1836-ban - már a bengáli és a hindosztáni 
nyelvek ismeretében - elhagyja kontinensünket, hog„ jul. 6rán na rasz- 
ban India földjére lépjen.Hemsokára a telugu és a tamil nyelvet is jól 
beszéli Közben tanit, igét hirdet.A missziónál szerető élettársra talál, 
érdekes azonban, amit e házasságról egyik levelében ir:" 
ohl und glaubet mir:nicht der Heirat egen bleibe ich in Indien, sondern 

weil ich in Indien bleiben will und muss, heirate ich. ;'/241/
Később uj munkaköréhez még egy nyelvet meg kellett tanulnia:
malajánit, é kérőbb lw6w-i . v^vlbv»* «..ál é.b.—-------
csekély munkát végzett...Hint Kinon Hessére hivatkozom: !tfr hat eine volks­
tümliche Kirchen- und Schulsprache für hord-., -habar geschaffen, und er 
hat dort als Prediger, Lehrer und Erzieher gewirkt, er irt ausserdem 
; atэrial zu einer vergleichenden Grammatik der vier südindischen Haupt­
sprachen gesammelt."/242/
Tal at scheriben születik harmadik g,. era.ebként Hermann Hesse édesanyja* 
kivel Hermann Gundért felesége súlyosan megbetegszik, a család néhány 
hónapra Európába költözik, s a gyerekek későbbre is itt maradnak.
Indiába visszat-érve bermenn Gundertet veszi elő a betegség, sem prédikál­
ni sem tanitani nem tud, otthon kell ülnie.fakor kezdi meg a biblia 
malajam nyelvre való fordítását, valamint egy angol-maiaj am szótárat 
i zerkeszt, amelyet csak harminc évvel később Colw-ban tud majd befejezni. 
1 ; у 7-ben az angol'kormán^ szolgálatában tanfelügyelővé nevezik ki.
1 . у 3-ban .... Dunáért lány a/ Hermann Hesse édesanyja/ apja kívánságára 
Indiába megy, hogy átázásain elkísérhesse.1859-ben Hermann Gundertnek 
súlyos b tegsége miatt el kell Hagynia Indiát de né nem tud, ja ekkor, 
hogy utoljára búcsúzott a jel ismert, szeretett földtől.
I860 bar. 7-én Golw-ba utazik, ahol élete végéig él családjával.Maiaj ami 
énekgynjtöményét rendezi sajtó alá. Fontosabb indiai tárgyú müvei 
következők;bie Maiajam-Grammatik,/malaj írni nyelven!/Das ]alaj im-Englisch« 
..örterbuch, Die к alaj an- Jbersetzung des Heuen Testaments.
Hermann Cundert czines egyéniségéről, bámulatos nyélvlsmeretéről/melynek 
magyar vonatkozása is van!/Linon Hesse ad összefoglaló képet:”Die Ehe 
Hermann Gund ért a, ohne Hegung geschlossen, 1st glüftcli eh gewor en. Sie hat tea 
anf ngs verschiedene Sprachen gesprochen,er deutsch, sie franzözisch, 
softer verständigte:: ne sich im neutralen Englisch... Aber §e wurden 
noch viele andre Sprachen in dem gastfreundlichen Hause gesprochen, wo p 
junge Inder oder Afrikanar einkehrten, ingehende Missionare, Gäste aus 
England, oll end, Schweden, aus der Schwitz,_bänemarк, or .egen , aus 
der russischenCeteeeprovinzen; euch Pensionäre wurden gelég entlieh 
nfgenonmen, wie später auch von Johannes una mari а kesse, ie viele 

Sprachen H.G. eigentlich beherrschte wusste niemand so recht,Johannes 
desse sc .reibt, "müde von des Tages Lasten""könnte man ihn auf dem Sofa 
liegen sehen, mit einer ungarischen oder finnischen Grammatik in der Han 
Von indischen Sprachen war er mit Bengali, Hindostani, f .mil, Kanaresi 
und éelugu vertraut ausser de.. . alaj am, sener geliebtesten b..r che. Vivő/
S hogy кermahn kessere mily en hatással volt a nagyapa robusztus alakja 
arra nézve álljon itt csupán egyetlen idézet egyik leveléből:"Шеэег 
snn, der Tater meiner Mutter stak in eine® ..aid von Geheimnissen, ..ie 

sein Gesicht in einem weisseh Bartwalde stak, au sjs einen Aigen loss x±k 
elttrauer und. floss heitere Veisheit, je nachdem, einsames .issen und 

göttliche Schelmerei., enechen aus vielen Ländern kannten, verehrten 
und besuchten ihn

höret reich• • •

a

und reisten nach langen Gesprächen spurlos hinweg, 
vielleicht seine reunde, vielleicht Gesandten, vielleicht sene Diener 
und Beauftragten. Von i' , dem Unergründlichen, wusste ich auch das
Geheimnis kersannen, Des meine .utter umgab, d. ,s Geheime, .reite. :7yg8/

9 • • •
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Johannes Hesse, Hesse édesapja 1647-ben született Dr, Karl E.'Hesse 
ötödik gyermekeként, s.ár 16 éves korában teológusnak készül.Elhatározása 
azonban nem végleges, kétségek gyötrik.Egy 1865-ben kelt levele Hesse 
későbbi regényeinek, főleg a Sidöharthanak és a morgenlandfahrtnak né­
hány fontos kérdését idázikYMein Sehnen ging nach einer korporativen 
Gemeinschaft, in welcher mein Ich verschwinden würde - denn es war mir 
längst zu stark geworden. Ich sehnte mich nach einer Erziehung, die 
mich wieder mit mir selbst und dem Leben ins rechte Verhältnis setzen 
könnte. Ich sehnte mich nach einem grossen, heiligen Zweck, in dessen 
Dienst mein ELnzelleben untergehen würde; denn bis jetzt war ich mir 
Selbstzweck gewesen. " /547/
A baseli missziósiskola következik a kezdeti ingadozások után, s 1869-ben 
három évi tanulás után Indiába utazik, angalurb n dolgozik a Prediger- 
semin tr-ban. Kiváló nyelvérzéke lévén máijkét év múlva kanarézi nyelven 
adja elő s ját munkáját a Bibliáról.A kiimát azoisan nem tudj a elviselni, 
i 1873-ban vis za kell térnie Európába,Соlw-Ъa kerül de idegennek 

érzi magát, s csak Hermann Gundert társaságában talál otthonra. Az India 
iránti közös szeretet kapcsolj a őket egymáshoz, s ugyanez a vonzódás 
viszi ] öz 3 sggcE oh e з ; arie-hoz, Hermann Gundert lányához,
■.kit később 1874-ben feleségül vesz.Hermann Gudert halála után Joh.nn Hess 
kerül a Col’ -i kiadóvállalat élére.1916-ban hal meg féli megvakulva.
Larie Hesse
4 éves korában kerül Európába,1834-ben a korntali léányintézetbe viszik, 
ahol a szenvedélyes, szabad fantáziájú lány nagyon boldogt .1 ..n, Corcelles- 
ben tanul tovább.Pranciával 6s ngollal foglalkozik és boldog amikor 
1857-ben - egy romantikus szerelem élményével - visszatérhet Indiába, 
hogj szülei missziós munkáját segíts a.Édesanyjával indiai lányokat tanit. 

,pj ’ betegsége miatt .zonban hamarosan vi sza kell tárnia Európába.
nnsadtban ismeri meg első férjét, Charles Insberget, aki ugj ne ak 

Indiába készül misszionáriusnak.Későbbi visszaemlékezgsebe xx±s karié 
l’eirja i Szindföldön és . lidarabadban végzett közös missziós munkájukat. 
Eérje 1.70-ben .tut tg rtb a. meghal. Az özvegy otthon/Cal -bar../ dől о zik 
tovább, érákét ad angolul, véne.égeket dogad, de к közül különösei: 
az indiaiak fontosak számára. Ekkor ismeri meg Johanr. messet, az iró 
későbbi édesapját.
íme tehát a Hesse család rövid élettörténete az Indiával való kapcsolat 
t derében. .íz adatok önmagul cárt beszélnek. :s iró a család о színes 
egyénisége közül főleg nagyapjára, Hermann Gundertre e. ,é ....nl-c .is; za 
nagy szeret ttel; "Ja, enn mein Grossvater пост lebte!Das var ein ann! 
kllkBei dem Hätte ich Spanisch wohl lernen können,er verstand üb 
z anzi '.'praclien, sprach etwa siebzehn,darunter auch dpanisch.Ich bereue 
nicht mehr vor: ihm gelernt zu haben, besonders in Sprachen 
auch im besprach mehr Geschichte geleaad:, .1: ä a aim ...., о leb vi

íz iró édesarg-ja- 1342-ben született Tal at s Cheriben, immd

Von ihm* e ♦ ■»

/483/
A bis Hesse körül születése percétől ott él India.Edesanyja 1679 decem­
berébe irja:"Harmännle entwickelt sich rasch, erkennt alle Bilder 
sofort, ob sie aas China, Afrika о 1er Indien, und ist sehr klug und 
unt r Itend, aber seii Eigensinn und Prfctz ist aberoft ezu gross-
.rtig./b/ Érdekes a. . néhány elejtett szó is amelyét ermann Gurflirt 

1 91-be kelt levelében olvashatunk.Hermann Hesse konfirmációjáról 
szó: 'Ma, uch Dtvid und seine Johanna extra eingeladen, nahmen 

daran 'feil.Ich machte es sehr formlos ab, пае.- alter indischer Sitte, "/92

/
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folyamán

Hesse szeleivel és nagyapjával való beszélgetései igen sokat hall 
Indiáról. Neveltetésére és a maulbronni intézetből való szökésére 
neái térek ki, mert életének ez a szakasza mindenütt idézett, ismert 
fejezet. Teljes válságba sodródik, amelyben a szülők által gyűjtött 
élet-értékeket semmisnek érzi. Érdemes azt a sötéthangu levelet idézni 
amelyet ebben az időben apjának ir, áld.tői teljesen elfordul. Az iró 
Hesse a Siddhartaban éli majd ki, amit itt nem tehetett, és ott érti 
majd meg az apját is igazán. "Sehr geehrter Herr. Da Sie sich so opfer­
willig zeigen, darf ich Sie vielleicht um 1 n oder gleich den Revolver 
bitten. Nachdem Sie mir in Verzweiflung gebracht, sind Sie wohl bereit 
mich dieser und sich rasch zu entledigen. Eigentlich hätte ich schon 
im Juli krepieren sollen 
scheine es nicht zu verstehen. Es muss jemand bezeichnen, den man liebe* 
kaim und liebt, so recht von Herzen, de gern hätte ich eine solche 
Person! Könnten Sie mir einen Rat geben. In alter Zeit war das Fort­
kommen leicht: jetzt ist es schwer, ohne Scheine, Ausweise durchzukom­
men. Ich bin 15 jährich und kräftig vielleicht könnte ich an der Bohne 
Unterkommen?
ter zu gestallten, ich glaube, wenn ich Pietist und nicht i.ensch wäre, 
wenn ich jede Eigenschaft und Regung an mir ins Gegnteil verkehrte,könnt« 
ich mit Ihnen harmonieren. Aber so kann und will ich nimmer leben und 
wenn ich ein Verbrechen begehe,sind nächst mir Sie shhuld,Eerr Hesse, 
der Sie mir die Freude am Leben nahmen. Ans dem "Lieben Hermann" ist 
ein anderer geworden, ein .elthasser, eine Vaise, deren "KLtern"leben.

" /263/
A nagy "folyc-élmény", amellyel későbbi regényeiben, meséiben is oly 
sokszor találkozunk, már gyermekkorában megkísérti:" 
ich am grossen, flutenden Rhein voraberging, dachte ich daran, wie 
schön es wäre, in diesen bekannten, lieben Wellen zu sterben, verges­
sen und verschwunden mein Leben und Sündigen. ' /237/
Nem véletlen, hogy ezt a levelét 1392-ben édesanyjának irja.
Ifjúkora indiai tárgyú olvasmányaival kapcsolatban fen -maradt egy le­
vél, amelyben lesújtó véleményét közli egy ürvána címmel megjelént 
epigon-gyüjteményről. Kikel a keleti gondolatok Európába átültetett 
formái ellen: "
drängten sich Mr neulich äusserst widerwärtig in einem Büchlein auf: 
"Nirwana", Perlen der pessimistischen Weltanschauung. Das ist das 
Trostloseste, .as mir je unter die Hände geraten, eine asse pessi­
mistischer Verse, und Sätze bekannter Schrifsteiler; da stehen obenan 
Schopenhauer, indische /buddhistische/ Quellen, Törne, Leopardi,
Lenau etc, auch Heyse, Ebers, Grillparzer - und lustig daneben fleissi^ 
zusammengeklaubt, pessimistisch klingende .'orte von Schiller, Goethe,

“schylus! auch Shakespeare, Byron, Richard Vagner,
Gr abbé, Hölderlin sind nicht vergessen. Und dafür soll ein .. ensch 
z anzig Pfennige geben, soll es lesen!" /463/
Hesse életének további útja - menekülése a kollégium nyomasztó légkö­
réből, antikváriussága, Swájcban való letelepedése és indiai útja 
már közismert tón„. ek.
..'gyermekkor élményei különösen a tragikus hangvételű Unterm Rad-ban 

got. - reg . mutatja az iró későbbi miszticizmus
ijló természetét és keleti gondol to . b зт érzem 3. sorok

mögött.Későbbi nagy regényeinek néhány fontos motivuma izonban csiráite 
.........ár felfedezhetők.Az első b rát-pár Giebenrath_és -einer már jelent­
kezik, de ez a kapcsolat nem ölj an gaze ;.gon motivált mint az "utódoké1.

" "Vater" ist doch ein seltsames Wort, ich• * *

Ihre Verhältnisse zu mir scheinen sich immer gespann-« « e

• * •

de оft,wenn• * *

Dieser Fluch, diese Schlagwörter der Epigonen« * •

Herderm Geibel,
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A halál áll andó jelenlétének őrzése is már kisért,Az álmok még nem 
í koncentrált nem vetitik még előre az eseménye lenjei

őbbiekben.A nő megjelenése/itt:Emma/ mer most is ugyanazt 
a hatást idézi elő%mint a nagy regényekben:elementáris, lényegig 
ható megrázkódtatást:"In dieser Stunde zerriss etwas in ihm und tat 
ein neues, 'reudartig verloekenes Land mit ferner blauen Küsten 
sich vor seiner Seele auf"/235/A munka megismerése és megszerelése, 
amely a Siddharthaban nyer majd goethei megfogalmazást, már itt is 
lényeges motívum:"Daneben und dazwischen arbeiteten Menschen, Räder 
und Riemen gleichrnässig fort und so vernahm und verstand Hans zum 
erstenmal in seinem Leben den Hymnus der Arbeit, der wenigstens für 
den nfänger etwas Ergreifendes und angenehm Вer mischendes hat, und 
sah seine kleine Person und sein kleines Leben irpx rossen Rhytmus 
ang e f üg t. ''/266/
Kár a "Gertrud:l második oldalán megjelenik a Siddhartha és a későbbi 
Hesee-regényeк egyik, lelettel erősen rokon alapeszméje: a dolgok 
mély belső átélésével segítjük magunkat tökéletesedés kelé;"Von 
meiner Kindheit ш. ist mir zu sagen, dass sie schön und heiélfr war; 
man liess mir die Freiheit, meine Neigungen und Gaben selber zu ent­
decken, mir meine innigsten Freuden und Schmerzen selber zu schaffen 
und die Zukunft nicht als eine fremde Macht von oben, sondern г 
lie Hoffnung und den .Erwerb meiner eigenen Kräften anzusehen."/50/
A fiatal Huhn, Siddhartha és az iró gyermekkorában szembetűnő a

lŐság imindhárxnan becsületesen próbálják "begyakorolni" magukat 
abba az életformába, amelybe beleszülettek de egyúttal elégedetlenek 
is vele,Künn és Hesse számára a muzsika jelent majd valami hasonlót, 
amit Siddharthának a titokzatos folyó mutat meg.
A természet mi ifikét regényhősnek fontos élménye, de mig a tetterős 
Siddhartha úgy érzi "..aya fátyla" hullt le előtte - illetve, hogy 
ilyen nem is létezik - Euhnnak a táj szépsége csak újabb rezignáció 
forrás a. Hamarosan eljutunk a Siddharthab'an kifejtett másik alap- 
gondolat csiráihoz is.Itt igen szembeszökő íz éLiot-i, az indiai 
és Hesse-i fel azonosság i. uhn a terme szetben való felol­
dódás után jut el a következő megállapitáshoz:" 
nicht mehr Genuss und ..'eh, sondern eines war dem andern gleich, und 
beides tat weh, und beides war köstlich.Und während es mir innen
wohl oder a er ä:.y , st.ind meine Kraft ruhig darüber, schaute zu,

nte d s Helle und dunkle als geschwisterlich zusammenge­
hörend, dass Leid und Frieden als Takte unc i m. ^sel­
ben grossen Musik,Ich konnte diese Musik nicht lufschreiben, sie war 
mir selber noch fremd und ihre Grenzen mir unbekannt,Aber ich konnte 
sie hören, ich konnte die Veit in ..ár als Vollkommenheit empfinden. " 
/95/Ettől már csak egyetlen lépés visz z ind bölcsek titokzatos 
OK szaváig, a mindenség "alaphangját" kifejező hanghoz és lényeghez, 
amelyben eggyé olvad minden ellentét, és benne érezzük azt a mély 
egységet kereső gondolatot is, amel„. a Dry Salvages első részét 
oly megragadóvá teszi.
A Gertrud első részében szereplő öregember felvillanó képéről ugyanaz 
a végső igazságokat átélt erő sugárzik mint Buddha vagy Siddhartha 
szeméből: "Der uralte ,..ann hielt ssfne Augen, deren Weisses gelblich 
und deren Lidränder rot waren, auf mich gerichtet und hörte zu, 
und wenn ich an jene ...usik denke, so sehe ich auch den Alten wieder 
und sein regungslos steinernes Gesicht, aus dem die die ruhigen 
Augen mich betrachten."/96/
Hesse müveinek egy másik lényeges gondolata is már kifejezésre jut 
ebben a regényben:az igazi bölcsesség elérésére csak idős korában • 

bér. Iszerin .ind . nek - .tárcsás ezt Indiában is ta­
hit jak - végig kell járnia az odáig vezető hosszú utat.Hűim maga 
is a század fíiot-i szemlélődő tipusa.Ez az alapvető magatartás

ich unterschied• • «
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határozza meg az elioti költészet tendenciáját és kuhn sorsának ala­
kulásába is döntően belestől.India évezredes bölcsességének a szemlé­
lődés az alapköve.
A regény első harmadának végén jelenik meg az első konkrét utalás 
Indiára. .kuhn találkozik egykori tanárjával Lohe-vel, aki a bölcsesség 
forrásaként пет a Bibliát hanem az indiai "karma"-tant jelöli meg.
Az ajánlott könyv cime azonban elkedvetlenitő.ílem az]csi keleti taní­
tásokra utal hanem azok modernizált, európai változatára:"Iheoso- 
phi scher Kate ki sinus für Anfänger ”. Idézzük aztfa részt, amelyben Kuhn 
az uj t mokkái ismerkedik: "Es g aber nicht leicht - irja - .Das
klene Büchlein schwoll mir unter den Händen und zeigte sich am Ende 
un Lberi in.'lieh. Es begann ...it einer hübschen Einleitung über die vielen 

ege zur eisheit, deren jeder seiner Geltung habe, und über die theo- 
' c te Brüderschaft derer, die in Freiheit und ..issen und innerer 

Vollkommenhet streben '. ollen, denen jeder Glauben heilig und jeder 
Pfad zum Liechte willkommen ist..Alsdann kam íeneKosmogonie, die ich 
nicht verstand, ehe Einteilung der eit in verschiedene "Ebenen" 
und der Geschichte einer merkwürdigen, mir unbekannten Zeitalter, 

obei auch das versunkene Land "Atlantis" eine Rolle spielte.Ich 
Hess dies einst eilen auf sich beruhen und machte mich ah die ande­
ren Kapitel, wo die Lehre von der Wiedergeburt dargestellt war, die 
ich besser verstan . о ] rde mir nicht recht klar, ob das Lies 
eine Mythologie und poetische Fabel oder . örtliche ,'ahrheit zu sein 
begehre. is schien der letztere der Fairjein, was - mir nicht eingehem 
ollte.Run kam di© Lehre vom Karma.Sie zeigte sich als eine religi­

öse Verehrung des Kau sali tätsgeset nt es, die Hr nicht übel gefiel.
Und so ging es eitler.Ich sah bald ..ohl ein, dass diese ganze 
Lehre nur für den eih&n Trost und ein Schatz sein könne,der sie 
mögliches örtlich MnnehmeUnd innig glaube. "Emelj unk Id a fentiele­
né hány gondolatot!A különböző "sikok", a világ különböző szellemi 
is létszintjei, amelyeket régi in ,, okú részletességgel
dolgozta'-: ki és választottak el e . stól.Es "szinteken" az
isteneknek is megvan a maguk helye és nem is a lgmagasabb polcoson.
.Az embernek lépcsőről lépcsőre végig kell járni:: mindegyiket, hogy 
végül véges létét is maga mögött hagyva a személytelen Brahmanba 
olvadj on.Ezzel a személyes úttal egyidőben az egész világmindenség, 
közelebbről a mi világunk is állandó változáson, korszakokon megy kérész 

1. i nként világkatasztrófák szakítják meg, hogy elsöpörjék
a régit 6i riegti ztult újat felszínre hozzák. Íz egyik ilyen ka­
tasztrófáról, az Ltlantisz elsüllyedéséről, az ind mitológia is tud 

s a legtöbb ősi nép mítoszaiban is szerepel. Az egyes világkorszakok 
egymásutánjáré1 és réndezéróról azonban majd Hesse egyik rdekes 
meséje fosunk bővebben beszél, i.
Tudom, hogy veszélyes és felettébb kétes értékű egy iró személyes 
meggyőződését, szimpátiáját regény 1 kjaival magyarázni, mégis megkoc­
káztatom ízt az állítást, hogy .Hesse később inkább "hitt” az indiai 
tanok igazságában, mint fiatalabb korában.Itt még mitológiáról, 
"poetische Fabel"-ről beszél és' kívülállóként bizalmatlanul köze­
ledik a tárgyhoz, ..dg az érettebb korban irt regények több hitelesség­
gel tárják elénk z indiai gondolatok termékenyítő hatását.
A karma tanról helyesen állapítja me.. Bühn, hogy tulajdo cépp itt
eg. vallásos tisztelet okára emelt filozófiai tételről van szó.
/Indiáb in is v 1 ..i h .sonlórél beszélh tcink/Egy európai évszázad
teljes félreértését
megállapitás, amit a karma s íz avval szorosan össze %...;ő lélekván­
dorlás "vi szt ű.crt tue :áról olvas t ..... teve.........................Se topen-
hauertől származik, aki "élete vigaszának" nevezte e t a tant, s

í

s önkényes értelmezését fejezi azonban az a
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s aki valószínül eg Hessére is hatott. Indiában ellenben - bár a kar- 1 
mát igazságos törvénynek tartják, mert az embert magát teszi felelős­
sé saját tetteiért igyjhatározva meg következő születése helyét, körül­
ményeit sőt születendő egyéniségét is/!/ - éppen ez a léttörvény a 
bölcsek rezignált világszemléletének egyik legfőbbjoka. Az ember leg­
főbb célja tehát, hogy ebbel láncolatból kitörjön s a következő 
születés okát valami módon megszüntetve Brahmanba, az"ősokba" vissza­
térj en.
A Lohe-val való beszélgetés végülis épppen úgy nem elégiti ki Kuhnt 
mint Siddharthát az elméleti tudás.S itt megint a későbbi regények­
ben is felmerülő s az Indiai szemlélettel erősen rokon gondolatra 
utalhatunk:"Dabei machte ich zwar die Erfahrung, dass dieses Heiden 
keinen ert hat und ém besten Pall zu gescheiten Sprachen fuhrt."
Egyen és közösség, elszigeteltség és társas élet állandó problémái 
Hesse és Eliot müveinek.kint Prufrock Künn is idegenül jár-kel a 
világban, xiháig Van azonban eg^ döntő különbség, miig az elioti alakok 
kihalt, illuzióvesztett emberek addig Hesse regényhősei mindig érzik, 
hogy valamilyen lényeges szempontból alapvetően különböznek az őket 
körülvevő sokaságtól.Prufrock és a többiek a környezet Ürességében 
tulajdonképp tükröt látnak, amelyben önmagukra ismerhetnek.Ezzel 
szemben Hessénéi - ha nem is mondja még ki a "Eindermenscli" szét - 
tulajdonképp már itt megjelenik a kérdés egészen másfajta értelmezése, 
de hiányzik a Siddhertha mél
ein ganz anderer henseh Is diese Ile, als karion, als Lotte, als 
south?.var das wirklich die Li ebe?Ich sah sie alle, diese manschen 
der Leidenschaft wie von Stürmen getrieben taumeln und ins Ungewisse 
eben, den . ann von Verlangen heute, von Überdrusst morgen gepeinigt, 

duster lieben und brutal abbrechend, kener Eeigung sicher und keiner
oh, .. ie rauen hi...gerissen, Beleidigung, ■ chlä 0 tragend,

von Eifersucht und verschmähten Liebe ent1... rdigt... "/l^/És 1 tanácsot
is, amely a regényben elhangzik, csak 31Lehártha tudja majd megvaló­
sítani ; "Lernen Sie einmal einen Zeit lang mehr ,n .-aider e ls an sich 
selber denken!Es ist der einzige weg zur Heilung. "/--ЬЗ/
Imit a regény végén zene mindent átjáró, a világegyetem törvényeit 

megsejtteto hatásáról olvashatunk . » i gyón hasonlít a Siddhartl 
folyó-motivárnáhozAz ott .kiáradó érdekes, sok szempontból teljesen indi­
ai gondolatok itt azonban méy csak a sejtés fókám állnaks "»Venn mir 
husik die Seele be-.-egte, dann verstand ich alles, fohlte injder Tiefe 

es Lebens reine Harmonien und glaubte zu wissen, dass ein Sinn 
und schönes Gesetz in allem Geschehen verborgen sei. enn es auch 
eine Täuscung war, ich lebte doch darin und war darin beglückt."/3?7# 
Luoth azonban már kimondja . Siddh é eg; ei in i i filozc fia
egyik alapgondolatáé: "Ich meine nur, mit der '..'eisínéit kommt man zu 
nichts"/27b/IIesse későbbi regényei szerint is ennél sokkal többre

kség:az igazság, a szeret és a világ nagy torvényelne tiv 
átélésére.

: int tudjuk hesse 1911-ben a nyugati civilizációtól megundorodva 
hosszabb utazást tesz Indiában, hogy személyes közelségbe kerüljön 
a bölcsek, a jógik s a világról való lemondás országával, ázt is 
tudjuk, hogy a megnyugvást ez az ut sem hozta meg számára, ináén 
keleti érdeklődése, áhitata mellett végül is európai s nem tűd elszakad- 

válságb ■ jutott öreg kontinenstől.

bölcs me; értése: "Hur iich wirklichO' 5
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Га16szinüleg indiai emlékeit dolgozta bele a Robert Aghion c. elbeszé- 
.ésébe is.A történet a 13-ik században játszódik, s az evangélikus 
*gyház tevékenységét eleveníti fel.R. Aghion is erre a munkára jelentke- 
:ezik, mert hivatást érez a hittérítő hivatásra, s telve jószándékkal 
igj Bomb aj közelébe fekvő kis faluba, utazik. Az emberek, szokások, épu- 
.etek bemutatása azokra az idillikus leírásokká emlékeztet, -melyeket 
lerre Loti rajzolt aprólékos gonddal annakidején.Az elbeszélés egyik 
.egszebb részlete annak az élménynek szemléletes bemutatása, amelyet 
ighion az első hindu templom tövében érez.lene hangjai csalják oda.
'hoch immer schallte die tolle Musik nur ganz in der Nähe, und an der 
icke der nächsten Gasse hatte er gefunden, v/as er suchte. Da stand ein 
inheiflplich sonderbares Gebäude von áusrerst phantastischer Ibra und 
ieängstigende Höhe, ein ungeheueres Tor in der Mitte, und in dem er daran 
tarnte fand er die ganze riesengrosse fläche des Bauwerks aus lauter stei­
nernen Figuren, ersehen und Göttern oder Teufeln zusammen esetzt, die 
ich zu hunderten bis an die schmale Spitze des Tempels hinaustürmten 
ein fall und wildes Geflecht von Leibern Gliedern und köpfen.Dieser 
erschreckende Steinkoloss, ein grosser Hindutempel, leuchtete heftig 
.n den waagerechten Srahlen der späten Abent sonne und erzählte dem 
rerblüfften Fremdling deutlich, dass diese tierhaft sanften, ualbnack- 
;en Menschen eben doch kleines.-egs ein paradiesisches Naturvolk waren, 
sondern sit inigen tausend Jahren schon Gedanken und Götter, Künste 
ind religion besessen. ,;'/о50//A mellékelt fény képen érzékeltetni szeret­
ik.. hatást, amelyet egy indiai templom szemlelete a nézőből kivált/'

Adri ont megzavarják a templom szobrai i •*, * . . denn die groteske állego- 
iensprache dieser Bildwerke ven.irrte und angstliehte ihm nicht minder 
ils z±z der Anblick einiger Szenen von schamloser ©bszänität, die er 
íaiv mitten zwischen dem Göttergewimmel dargeätellt stand.”/551/
3z íz ábrá olás... d, amelyet 'gnion nem ismer, mélyen az indiai felfogás­

gyökerezik* ősi tanításuk szerint nincs éles határvonal ember, 
cő, növény vagy bármely létező dolog között, mert a lélekvándorlás hosszú 
ltján az ever "dzsiváj '/lelke/ bármely ag ági formában evesre aki el- 
.dőzhet.Ugyanígy a bpahmaaok évezredes tanítása, hogy a különbözőplet- 
lódoknak, szemléletmódoknak helyük van az emberi élet mghatározott sza- 
caszaiban.Xgy az érzékiségnek 'is«'Ennek ábrázolása - még kultikus jellegű 
ipáiéteken is - tehát nem visszataszító valami, hanem, 
lem öncélú - a dolgok egyszerű tudomásulvétele és helyére illesztése, 
éghion első ’'oktatója” Ir Bradley, aki az európai gyarmatosítók brutális 

tudatlanságával közeledik egy évezredes kultúra örökségéhez, 
éghiónnak azonban egyre inkább tetszenek az itt élő emberek,Békés nyuga- 
Lom veszi körül. Mi denütt vallást lát, sokszínűsége íz ónban megzavarj 
"Wo war der Gott, dem alle diese Verirrten dienten?"131 yo.z oldoztatja 
az. állató! megölésének tilalma. Megbántja a vizhordó szolgát, ...ért olyan 
aunkára kényszeríti, amely nem az ő feled te. %z utóbbi esetben ne...

id valamilyen európai értelemben vett "öntudatra" gondolnunk,Egyszerűen 
ászt rendszer törvényeinek pontos betartásáról van szó,A hindui az 

európai "kaszt " szót tulajdonképp new. ismerik, ... kialakult csoportokat 
várnáknak nevezik. A :,varna"/=szin/ sző rr utal, hogy az ősi időkben az
északról 1 eáramló világos bőrű indo-európaiak igy akarták maguk it .é; -
különböztetni az Indiában talált sötét bora népf jóktól, s meg akartak 
akadályozni a keveredést,Később azonban a társadalom bonyolultság a egyre 
pontosabb előírásokat, pontosabb megkülönböztetésekat kö étéit,Betartá­
sukat a hindu vallás szavatolta, amely valóban el tudott hatni a legszé­
lesebb tömé ékig. I hindu úgy mis nem véletlenül születik e yik vagy másik

állat,) an

mennyiben

jogjévei és
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kosztba, hanem előző '’karmái ”, előző életében összegyűjtött érdemei 
és bűnei alapján.Legfontosabb dolga, hogy kötelességét maradéktalanul 
teljesítse, más munka nem róható ki rá.Ezután magasabb kasztban fog 
újjászületni s egy újabb lépést tehet a tökéletesedés felt-rAghion 
nem találja meg hangját ezekkel a mély meggyőződésű emberekkel szemben. 
Nyugtalanitónak érzi, hogy ő/beszéljen vallásról, istehről nekik. 4 zavar 
oka a tudatlanságon kivul valószinüleg az, hogy a vallás ás a tömegek 
egysége nálunk Európában talán a középkorban volt meg utoljára.
Rövidesen megjelenik a Hesse-i nő is és azonnal "hatni” kezd.Aghion 
aznap különös álmot lát, amely szádunkra is ige a érdekes.Foglalata a 
következő:.Aghion egy óriási réten vándorol lepkék, rovarok tömege veszi 
körül, állatok kórusa kiséri, s tökéletes harmóniában érzi magát a ter­
mészettel. Vili r tör ki s az összhang megbomlik.Bradley és londoni meg­
bízója jelennek meg, korholják dologtalanságáért.Egy forgalmas utcára 
űzik, amelyben egymással szemben két templom áll. 
aty aisten szobra disziti, másikon hindu istene', szobrai láthatók.
Aghbnnak beszélnie kell a keres tény istenről, de.... dac is, idd t, ssz d;
is három feje, hat karja lesz./megjegyezzük, hogy ilyenfajta hindu is­
tenábrázolás nincs.Ld. ^lasenapp összefoglaló táblázatát/Arcán a hindu 
istenszobrokon gyakran látható mosoly jeieniő meg.Bradleyék eltűnnek*
6 1, s megieövezését várja, de az aty Isten 1 záll őr él

i ídi i szobrokkal kölcsönösen üdvözli t egy aái t. Sjgyik tei . , jól 
a másikba emberár indul. A szép íaissza jón, felhág a lépcső ön, ő 
pedig átöleli és megcsókolja,Ez az álom hiven tükrözi Hesse Kelettel 
szimpatizáló felső á л int a két nagy kultúra és vallás eredmé­
nyeinek egyesítését is.-ind a két esetben rokonlelkü Eliottal.A termé­
szettel való teljes egység, az emberi létnek és a növényvilágnak, 
állatvilágnak egymásba való feloldódása Hesse későbbi regényeiben is fel­
bukkan. Ez a szemlélet azonban inkább az indiai egzisztenciális ember- 
természet kapcsolattal rokon mint a nálunk elterjedt Rousseau-i felfo­
gással, amely ezt a kapcsolatot inkább a társadalom szemszögéből vizs­
gálja. A két tem'lomról megjelenő vizió képében a nyug^ati és a keleti 
kultúrkörök egységének, ill, egyesitósének gondolata olt testet, z 
vágy nem újkeletű Európában és annak a sokirányú kutatómunkának amely­
nek célpontja éppen India volt, az elmúlt századokban a gazdasági és 
tudományos colokon kivul biztosai; volt egy ilyen belső *-ozg tója is,
Sőt e törekvések általában hangot is kaptak akkor, amikor például a 
jelen sza L3 ísei után a nyugati kútára életrevalósága erősen

sí 3 vált.Sokan kerestek felfrissülést, megújhodást az ősi keleti 
tano n. zel pcsolatban idézek . . dn egyik Írásából, amely isis­
ben keletkezett és a múlt század forradalmaiban csalódott, a jövőt 
nem látó és az európai válságot mélyen átérző ember Kelet felé tekintő 
gondolatait és indiai személyes élményeit tükrözia

mdolata foglalkoztatja az európait, a i vagy száz esztendővel ezelőtt 
a régmúlt athénihez hasonlóan úgy vélte, hogy valami álomban hi ríj télén 
felvillant előtte a szabadság.És mégis, ki tmdja, hiszen Európa is 
csalódottan kiábrándult; végtére is úgy látszik hiányzik valami ehhez 
a szabadsághoz, valami nincsen rendjén,Európa utópiáival, amelyek zsák­
utcában vagy előre nem látott módon végződtek, bölcseiről, kikről 
föl. ő, hogy kevésbbé bölcsek mint aminőknek látszottak, irodal­
mával, mely a szenny csatornában hentereg, és nőivel kik leszallnak 
nemük piedesztáljárói, hogy félnemü férfiaskodó szerepet játszanak 
a meggyalázó csőcselék között; sok minden egyéb dolgával, mikre nem 
akarunk kitérni itt, de melyek mind együttvéve azt a kétséget keltik, 
hogy ama bizonyos szabadság vájjon igazán abba az irányba vezerli-e

Az egyiket a keresztény
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I, 10 -
'.at a világrészt, amerre menni akart, s sböda-e, h mé Тагора is elkezd 
'lnólkedni a fölszabadulás módja fölött, s ha mindjárt vu*garitásból is.
>gj - két pillantást vet lopva Kelet felé abban reménybe.., hogy szorg 1- 
nsan kaparászva az ősi keleti tanok hamvai között talán mégis talál itt- 
tt egy szikrát, amelynél lángra íobbanthatja saját kialudni késs....16, 
islákoló fáklyáját.-, ért úgy látszik mégis van valami a távol Indiában, 

ni különös- e 1 pu s z t i t hat a 11 n .szbesztosz, valami eleme az öröklétű 
■endithetétlen nyugalomnak és békének, amelyet csak hiányában és távol­
élőben vesznek, észre a áyugat háborgó összevisszaságának közepette.
[onnan jő ez?iüben éli?Valami titok talán, amelyet Kelet /India/ folfede- 
.ezett, ixrópa nej..: bir megtalálni?Volna benne végtére is valami más, mint 
arbár babona, mely arra van Ítélve, hogi elfonnyadjon és letűnjön a minen— 
udás napkeletének fényében?........."
mi nevezetesen az álom istenszobrait illeti, az teljesen idegen a nyugati 
állások szemleletétől, amelyek mind saját teológiai rendszerük ós az ál- 
aluk megformált, többnyire pontosan körülhatárolt isten- ogalom mellett 
őrnek lándzsát kizárva abból minden egyébb elképzelést. A hindu vallás 
.zónban azért is nem vált soha téritő, tételes vallássá,mer szerinte a 
'a valóság'egy, de ezer ut vezet feléje", vagyis, eszerint a valóságot 
itt:az istent/ megismerni nem tudjuk, de száz alakban jelenhet meg e.lőt- 
Ink, ii -di ízt . formát, életmódot kell vele kapcsol itban követni,

mely egy bizonyos lelki alkatnak leginkább megfelel..indeg/ik mögött
gyanaz a lényeg él.Pontosan ez az, ami az álomjistenszobr inak átalakulá- 
ában és a kölcsönös üdvözlésben kifejezésre jut.
lliot, aki minden idők kultúrájának egységét hirdette, szintén nem véletle- 
.-1 dolgozott bele aPour Quartets-be annyi keleti gondolatot.vesse azon- 
an maga is erezhette, hogy a két kultúra az évezredek folyamán annyira
Itávolodott eg_..ástól, annyira más talajban gyökerezik,hogj egyesítésük
s к ábránd maradhat.Ezt fejezi ki az elbeszélés vége, melyben a szerel­
ne Sghion ^aisszát összetéveszti húgával,A varázs elszáll, s rájön, ho у 
ehetetlent akart.A megutált ' radley szavai figyelmeztetik arra, hogy az 
mber nem lépheti át korlátáit."Dann kommen Sie zu mir, und dann v.erden 
Ir über alles mögliche einig sein, worüber wir hellte noch verschieden 
.enken."Hogy Hesse mégi megkísérelte a "lehetetlent", annak egyik oka 
gy levelében feltárt szemleletében keresendő”..Ich bin kein Vertreter 
ítier festen, fertig formulierten Lehre, ich bin ein Mensch des ..er .ehs 
nd der Wandlungen/1930/A fent idézett Bain gondolataival pedig rokon 
gyanennek a llesse- levélnek egy másik részlete:"Ich glaube nicht an 
.nsre Wissenschaft, nicht an unsre Politik, nicht an unsre Art zu denken 
.nd zu glauben, sich zu vergnügen, ich teile nicht ein einziges о er Ide­
ale unserer Zeit. Aber ich bin darum nicht glaubenslos.Ich glaube an Ge- 
:etze des Menschentums, die tausendjährig sind, und ich glaube, dass sie 
,en ganzen Trubel unsrer Zeit ruhig üb erdauern .erden,/1530/
\z Aghion álmában kifejezésre jutó egység gondolatat fejezi i egy másik, 
332-ben kelt levele:"Sie haben in Büchern von mir die Ahnung einer Denk- 
irt gefunden, für deren Lehrer Sie mir halten.Es ist aber die Denkart aller 
reistigen, und sie ist allerdings die Denkart der Politiker, der Generäle 
md"Führern genau entgegengesetzt.Sie steht wunderbar genau/so .eit dies 
iberhaupt möglich ist/ausgedrückt in den Evangelien, in aen Sprüchen der 
chinesischem eisen, vor allez: des Konfuzius und des Lao-tse und den 
?abeln des Dsuang-Dsi, in einigen indischen Lehrgedichten nie der Bhaga- 
rad Gita.Heimlich geht diese 'denkart durch die Literatur aller Völker n
k- ugyanez az állitás egy másik leveléből: ” 
iller Zeitalter zur Verfügung.

es steht ja die ei shet 
aus dem alten China und In ;ien

• • •
"/1932/« * •e « 0 •
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Vágj egy másik, 1937-rbol: "Im Zurückblick sieht man deutlich: im Geistigen 
und Dauernden, in den Iferkwn des Geistes, den Bibeln und Philosophien 
sind in Jahrhunbarten sie Entwieklungen sehr gering, vom alten Indien 
bis zu Thomas von Aquin oder Ekkehart haben, unter wechselndeh Bildern 

tet£ die gleichen . ahrheiten gegolten. "Ezek z elvek azonban majd csak 
a Glasperlenspiel-ben teljesednek ki és nyernek átfogó értelmet.

. íion álmában még e ;y személyes probléma is feloldódik, amelyet Hesse 
vtisédekig hordozott magában, s amelyről szintén levelében vall:"Ich 

habe zeitlebens die Religion gesucht, die mir zukäme, denn obsohl ich 
in einem 1л use von euhter römmigkeit lufgewavhsen bin, konnte ich doch 
den Gott und den Glauben, der mir dort ingeboten .urde, nicht annehmen.
Das geht bei manchen Jungen leichter oder schwerer, je nach dem Grad 
von Persönlichkeit, zu dem sie fähig sind und bestimmt sind.Mein 
war es zuerst ganz individuell suchen zu müssen, das heisst, vor allem 
mich selber suchen und mich, so..eit mir das gegeben war, zur Persönlich- 

' zu müssen.Dazu gehört das im Demian Erzählte, opater h be ich.
manche Jahre die indische Gottesvorstellungen besonders geliebt, dann 
allmählich die Klassiker der Chinesen kennen gelernt, un ich war schon 
lange nicht mehr jung, .als ich allmählich begann mich wieder mit dem 
Glauben vertrauter zu machen, in dem man mich erzogen hatte."/1933/

... ancs d; erős indiai hatásra keletkezett Hesse "Innen und küssend, 
elbeszélése. Két ellentétes eszmét testesit meg két jóFarat.Friedrich 
a logika, a tudomány, a gondolkodás embere tulajdómképp a 19i sz, 
egyoldalú racionalista pozitivistájának tipusa, akit az iró enyhe gunny 1 
rajzol meg.Erwin a gnoszticizmus, a misztieiz ,
Úgy véli, hogy a mgismerő, következtető ész csak a dolgok felszinén

, megism ad íz intuitiv átélés számára van fenntartva.
Friedrich elégedetlen naiv racionalizmusával mert rá kell jönnie, hogy
a világon ne......inden a józ . Isz szerint történik.Er in azonban nyugodt,
biztos meggyőződésében, ilakját titkzatosság veszi körül.ügy látszik, 
az Íróhoz az ő zemlélete állt közelebb.
Friedrich szemét ] .rútjánál tett látogatásakor . következő mondat üti még:
ár ist innen, nichts ist aussen с.............. ... i: b ist ' . " ;zö-

p а о i' 1 . t э t 3 3 t 3 ' t fogl 1 d
da Chándogja Upanishadjában szőszerint a következőket olvashatjuk: 1 as 
nan dieses Brahman Genannte ist, aas ist dasselbe, ...s jener Raum ausser- 
des .enschen ist; - und as jener Raum ausserhalb des , .enschen ist, as 
ist 3 selbe, liesea i. rhalb des Menschen istf - und was di
R um innerh alb des enschen ist, das ist dasselbe, 
halb des Herzens ist.Des ist das Tolle, Unwandelbare.Tolles, unc,andel- 
bares Glück empfangt, wer solches .eiss."f felfogás értelmében tehát 
semmi sincs csat: bennünk vágj csak r ej tunk kívül, mert rninannyian a 
környező világgal égj att az egyetemes Lét részesei vagyunk. Erwin, ered­
ménytelen vitájuk után egy kis agyagszobrot ad barátjának ^azzal a kérés­
sel, hogy amikor a szobor megszűnik "kívüle" létezni és már önmagában 
fogja hordani, jöjjön vissza hozzá. Friedrichet - bár nem akar törődni 
vele - nem hagyja nyugodni a szobor.Hiába menekül azonb m előle, egyik 

p különös dolog történik:a kis agyagfigura eltűnik.Friedrich nyugtalan, 
szenved, mindig cs 3 rá gondol. titokzatosság kisérti.] é no... tudja, de 
a szobor misztikus "tartalma" már benne él.S hogj Нее ... mire gondol^itt, 
arra pontos választ ad egy 1939-ben kelt, Kuno Fiedlerhez irt igen ér­
dekes levele : "Far Ihren Standpunkt ist das ....agische und in der Religion 
et as berwundenes und Dummes, so etv . wie für die reinen Buddhisten 
die Götter und dis Mythologien formet sind, Aber ich habe es ... mir 
erlebt, dass man von der reinsten Philosophie und ..oral gern und mit 
gute .rieb i en zu de Göttern und Götzen zurükkehren kann.Die stille, 
bild ose, götterlose iVeisiieit Buddhas bed arí des Gegenpols, und die ilde, 
wütende Grösse Sliivas und das Kinderlächeln Vishnus sin nicht minder

■ te Schlüssel zum- Geheimnis der Welt als die moralisch-kausale Er : ant- his luc.dh - s.

eg

' mé ci a követője, aid.

s dieser Raum inner-
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akrülömös faobor "eltűnésének'1 folyamatát összevetjük a jóga lelki 

koncentrációjának elérését célzó egyik gyakorlatával, az erős hasonlóság 
minden kétséget kizár.A gyakorlat lényege, hogy megtanuljunk egyetlen 
tárgyra összpontpsitva figyelmünket a környezet többi zavaró elemétől 
megszabséulni, májd a tárgyat félretéve és annak "bejső képét'* feli­
dézve teljesen elszakadni a külvilágtól.A jógi valamilyen csöndes helyet 
keres, ahol le-ÖL, s hosszasan néz egy maga elé helyezett egyszerű tárgyat 
...ikor már ügy érzi, befógadt i lényegét, szemét becsukva megjeleníti maga 
előtt a dolog belső képet, elmerül szemléletében, 
folyamán is mindig fel tudja idézni magában.Ezt azonban Indiában csak amoL, 
an '’spirituális tornának” tartják, amelynek segítségével az elme előké­
szíthető a mindent átfogó "valóság” meglátására és belső képének fell­

es 're. In idd ízt is t mitják, hogy ilyen és hasonló magasabb fokú
gyakorlatok révben az ember mágikus erekre tehet sfcert, amelybe segitsé- 

3vel- a megszokott fizikai beavatkozást elkerülve - úrrá lesz az anyagon: 
eltüntetheti, elmozdíthatja helyéről mint Kodolányi VizözönjébenSamas-sum- 
iddin a jogg varázs erejű mestere.
kesse elbeszélésének végső szavai is az emberinek a történelem folyamán 
többször felbukkanó vágyát fejezi ki, amelyhez az inspiráció végső fokon 
Keletről szár., ziksurrá lenni a let titokzatos erőin, amelyekből egyre 
többet ismerünk meg, de amelyek mégis egyre szaporítják a kérdőjelek 
számát tudásunk mögött, 'ficke, das ist Magie:Aussen uns Innen vertausch n, 
nicht aus. Krarig, nilfÓt leidend .vie du es getan hast, sondern frei, wollend 
Rufe Vergangenheit, rufe Zukunft herbei:beide sind in dirtDu bist bis 
heute der Ski ve deines Innern gewesen.Lerne sein Herr sein,Das ist Magie?

Indiai hatások müt tkotok ki Kesse több meséjében is, amelyek 
közül a Der Dichter és a Flötentraum a Sided: rthaval is erős rokonságot 
mutat, dz irc elbeszélései nem a fantázia szórakoztató szüleményei és 

is pusztán tanitó mesék.Látni fogjuk', hogy nem egynek mélyértelmü 
- sokszor keleti 

igazi értelméhez vezet.
Л Der Dichter c. mese azt mondja el, hogyan tett a kinai költő Kan Коок 
csodálatos módon szert a tökéletes költészet adományára es most érré;őre. 
Mint ifjú, reményteljes vőlegény ült egyik este a Sárga folyó partján - 
éppen úgy mint Buddha messze Délen annakidején mégvilágosodása pillanatába 
-* A folyó - akárcsak a fid к rthaban - itt is a sokszínű élet hordozója, 

nmei,; ...indem pillanatban a világ ezer arcát villantja fel. lan Pool- elbű­
völ ten akarja mindezt a sok csodát „а; к ekelni,, amikor háta mögött egy 
.-..ester titokzatos alakja jelenik' ...eg, s tökéletes versekben mondja ek minő 
azt, ami a költő lelkében lejátszódik,A Mester mgigéri, hogy a nagy folyó 
forrásánál álló kunyhójában mindenre .... fogj i t initaniyA vágy, hogy a 
i indenség lényegét meg éneklő,minden élőlény szivét megmozgató költővé - 
Krisnává, Orpheusszá - válhasson erősebb Kan Pook-ban mint az ólet bár­
mely ígérete,A tanítás az ősi keleti módszerekkel történik,amelynek 
lényege a Siddharthában is delén 1 an iajd.**Mn Monat ver ing, da hatte er
gelernt, alle Lieder, die er su'or gedichtet .atie, zu brachten, und
er tilgte sie aus seinen Geddukdnisse.Und wieder nach . onaten tilgte 
er auch die Lieder, die er daheim von senen Lehrern gelernt hatte, aus 
seinem Gedächtnis.Der Méietér sprach kaum ein dort mit ihm, er lehrte 
ihn schweigend die Kunst des Lautenspieles, bis^d a

nz von Musik durchflossen war«№/41/Han Book még egyezer hazalátogat, 
né] ányszor álmodik otthonáról, de lassan megö rég sárik, es rajon rr ., hogy
az elet mag is álom*/] ay a színes fátyla, ahoj.j z ii filozó ia tanítja/
A . .ester halála után 6 folytatja a varázserejű mesterséget.Az elbeszélés
vé ;@n azután ujr....égjelenik az agg költő/Krisna-Orpheusz/ís énekével
láthatatlanul fel ér; tja az emberek lelkét.:” 

entzückernd
riefen nach dem Lautenspieler, den sie nirgends finden konnten, und rie- 
1en laut, dass noch keiner von ihnen...solche Töne ...gehört habe. /45/

s később, meditációi

szimbólumrendszere van, amelyek megfejtése a tartalom

.esen Les Schulers

da seufzten die Frauen* • e

beklommen in wie Nacht, un< die jungen „Innerund blickten
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hely értelmet hordoz tehát a kép:a nagyra hivatott embernek le kell 
nőnéania ends céljairól, hogy hivatását tökéletesen telj esitse.-A mese 
zárósorai az Upanlshádok dialektikáját, bölcsességét fejezik ki, amely 
szerint időben "lünk ugyan, de az idő mégsem megfogható realitás:

:,Die esen aus der Zeit fiiessen
ins der Zeit gehen zum achstum sie 
Gehn unter in der Seit; - Zeit ist 
Unreale Realität. '

/maitráyana Upanishad/
Vessük össze ezt Han Pook utolsó gondolataival!"Er schaute in den Plüss, 
wo dis Spiegelbilder der tausend Lampen schwammen; und wie sr die Spiegel' 
biliar nicht mehr von den wirkli&chen zu unterscheiden wusste, so fand, 
er in seiner Seele keinen Unterschied zwischen diesem Feste und jenem 
ersten, da er hier als ein Jangling gestanden zur und die .-orte des 
des trenden eisters vernommen hatte."/45/
A Plot entraum is ug, n zon misztikus folyón játszódik le, am: elytel 
SicTHFartha minőén kérdésére választ fog kapni,A főhős - talán Hesse 
- к"a - kezdetben azt hiszi, elég ha az élet derűs oldalának szépségéről 
mu isikál.Hosszú vándorlás után egy folyópartra ér.Vén hajós vár rá, s 
együtt vágnak neki a haboknak,Az öreg a folyóról énekel de dala egészen 

sképp handzikSöDer Plus s, wie er sang, kam als ein taumelnder Zerstö­
rer von deb Bergen herab, finster und wild;knirschend fühlte er sich 
von den ' Uhlen gebändigt, von den Brücken überspannt, er hasste jedes 
Schiff, das er tragen musste, und in seine-- allen und langen grünen 
Wasserpflanzen wiegte er lächelnd die weissen Leiber der Ertrunkenen,"/$Ij 

5nnyü felismernünk Siva romboló, mindent felforgató alakját, akinek 
őserdő-hajában évezredekig bolyongott a hatalmas szent folyó a Gangesz, 
a á a fűidre utat talált.Ez a megjelenités igen emlékeztet Eliot 
Dry Salvages-éne к első részére:

"Istenekről ne... sokat tudok, de tt hiszem, hogy 
a folyó
II at almas barna isten - mogorva 
fékezetten, ; ajthatatlan....

de ő ezért kérlelhetetlen.^
Évszakait és düheit őrzi, rombol és emlékeztet arra 
Amiről az emberek szívesen megfeledkeznének."

Az öreg hajós ezután a szerel... és a szenvedés nagy misztériumáról 
énekel. : .in seinem Lied a .r auch die Liebe finster und bang und ein
tödliches Geheimnis geworden, an dem die 3 ensehen irr und wund I.. ihrer
ot und Sehnsucht lasteten, und mit dem sie einander quälten und töteten" 

Bz a beállítottság már igj is lényegében a buddhizmus felfogása; Bu dhá- 
’1 senki sem hangsúlyozta j:boan, hogy egész életünk szenvedés, s hci у

ehnek végső oka a szerelemben, a vágyb in s ennek következtében . n..-
zésben here sendŐtTévedés áldozata, aki a szerelemben vigasztalást, bol­
dogságot keres.Eszerint tehát ami fenntartja az életet, egyúttal a szen­
vedés okává iá válik*.A bálái gondolata s ah .lói maga is csak szenvedés 
- t ivott Budd] a - nem ragad t i ben linket a sz ne a kárából, az 

újjászületések láncolatából, mert létvágyunk, a "tanbá" tovább hajt 
bennünket.így jutunk következő születésünkhöz,Élet és halál tehát egy­
másba kapcsolódó, egymásba átható dolgok./Buddha a szabadulás útját is 
mef Lölte, de erről más müvekkel kapcsolatban szólunk,/És most hallgássu! 
tovább a vén hajóst! v i uj , keleti érteim t nyernek;"Der Mann sang

*-.A
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ж vom Tode, und er e ....... с lö ter, als ich je hatte sin e.. hören.Aber auch

rod war nicht das.Schönste und Höchste, es warauch bei ihm kein Trost.
3r ó'od J ее on, uni 1er leben e rTod, und sie waren einander verschlun- ' 
эп in einem ewigen rasenden Liebeskam^f, und lies war l s Letzte und der 
um der ' eit, und von dorther kam ein Schein, der alles Elend noch .;u
reisen irmoc ite, ml dorther kam ein Schatten, 1 г gust n.r.l.
shönheit trübte und mit Jlnsterniss umgab,*/52/Ezután ez as öreg is el­
ülik mint a Der Dichter mestere de 6 egyedül marad.^aya fátyla lehull, 
gön az elet percnyi boburók voltár . linden csak álom volt” - mintha csak
::y agg brahman mondaná kunyhój a csendjeben.S mint Siddhartha a folyóra, 
is ajvlzre hajlik, hogy saját öreg arcát lássa benne:azé a van hajósát,
.ivei a víznek fiatalon nekivágott.
sse egyik legérdekesebb meséje a Merkwürdige Nachricht von eine.., anderen 

j amelj kozmikus időket sürit á 'fantázia néhány lapjára.A cselekmény 
glalata ". következő« \z "aranykor” békess igének bolygóján vií r is föl.’-'"

■a pusztít.Az emberek nem tudják illően eltemetni halottaikat, 
re jail is tönkrementek, az ősi szertartások szerint enélküí a temetés 
hetetlen.Iratai követet küldenek a királyhoz, hogy az azállittasson 
i orssy minden részéből vi:.á okát a it strófától sújtott tartományba, 
követ azonban^útközben elalszik egy különös tempioki romjainál,Almában 
gy fekete madár jelenik meg előtte, s ismeretlen bolygóra viszi, ahol 
huj a lehet egy pusztító háború következményeinek, s cső.dlkozva látja, 
gy h lottakkal senki sem törődik.lesz ÓL о királlyal is, akiben földe- 
ng egy békés kor álma.ijfiu ezután madár hátán ismét visszatér, s saját 
rályához sietve végreh jtja küldetését,Otthon elmondja a bölcselőnek álmáfc 
azok régi mesékről beszélnek neki, amelyek szerint valamikor ezen a boly- 
n is volt háború, de már a szót ... gát is lfeledték azóta ós senki r 
d róla se...,i bizonyosat.
aese elemzésébe bocséjtkozv- különösén dolgot kell alaposabb n megvizs-
d unk. u ej yik i hes ei álom....kbenléte és funkciója, a másik a világ-
őrt énelem nagy korszakainak periodikus váltakozása, amellyel kapcsolát- 

a zodiákus 12 jegyére, de főleg az indiai dzsaina vallás a,prance к 
korszakból álló "világtörténelmére" fogunk majd utalni.

Xz álom titka ós lényege ez ember lgősibb, 1c izg .mb b bóráé ei „ez c .rto- 
c. ’ölmérhetétién az idevágó hagyomány ós tudományos irodalom.A problé- 
még korunkban sem lezárt valami sőt, talán jobban izgat mint valaha, 
álom fiziológiájáról sok újat tudtunk mér meg . t irtaiméra vonatkozó 
enletel aegoldása nehéz:túl sok bennük az isü.eretlen. Ez más szóval 

lyit jelenti hog3 • •• - i tees' fedi e yes területeit, tehát alkalmas
cr ., hogy Írói, költői f ....ázla felhasználhassа.Шг a z Upanishá bah
érdekes 'ol. oe .t mondanak az álommal kapcsolatban s nagavsl mrahmannal 

közvetlen összefüggésbe,A lüg—Yéda Aitaréya—Up *—j i szerint Atmann ..
'reám атак/ három "lakóhelee” van az emberben és három allapóta: az éb-

a mély alvás.Ezek közül tehát kettő a tudat latti 
Snákba esik.Ezenkívül az upanishádok ismernek bizonyos misztikus kapeso- 
L tokát, amelyek közül az álom Yamával, a halál istenével , tehát a ha- 
". 11 el áll kapcsolatban,Mivel azonb n s ma kiéli birodalmában” bplyonga- 
L elképzelhetetlenül hosszú idő, az álom utján íz ember valami más idő- 
ritmusba süllyed, ahol az ébrenlét száz éve egyetlen pillanat,Az ember 
Lmában más időskálába lépve szab időn csapongja be íz zre< sket.S mivel 
t idő «Unreale Realität«, semmi akadálya in á, hogy álmunkban a múlt 

agy jelen bármely "illuzórikus" világába ellátogassunk.A fentiekkel nem 
rom ízt állítani, hog„ Hesse Indiából vette az álommal kapcsolatos kép- 

steine': indítékát, cs к azt, hogy - mivel az Upanishádok jó is...ereje volt— 
képzetek biztosan hatottak orzekejgi fantaziajara.
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áz iró néhány regénjében majd látni fogjuk az álomnak ug^ nerre az elvre 
épülő de áttételesebb iaeg j el éné sé t. Siddhartha álomképei például mindig 
életének forduló pont j ain jelennek meg, & következő szakaszának lényegét 
vetítik előre.Éífrtelmezésem szerint tehát a mesében szereplő "másik csillag 
nem térben hanem időben képzelendő el, s földünk mai állapotára utal egy 
jóval későbbi korszakból visszatekintve.Az elföldeletlen hullák tömege 
világosan mi t hja, hogy Hesse pontosan mire gondolt itt. Az álom időbeli 
értelmét bizonyltja az is, hogy az ősi templom romjait, amelynél a fiú 
elaludt, később seholsem találták. 3 követ egyébként maga sem biztos benne, 
hogj •: lmodott-e vagy valóságot látott, ki: zen a különös fekete „.adarat 
mé ébren követte s ébren volt még, maikor a különös templom romjaihoz 
é^rfc.':z . momentum átvezet a követhető, talán még érdé e b problémá­
hoz, amelyből kiderül, hogy lényegében mindegy, melyik eseményt tekint­
jük álomnak és melyiknek a léte valóságos pillanatnyilag.
Ősi keleti tanitás/s ilyen irányú "ismereteink" is egészen biztosan Ke­
letről származnak/ hogy afvilág egy etem ne,., egyenes vonalban fejlődik, ha­
nem változása ritmikus, periódusokra osztható.Ezek a korszakok spirál - 
mozgáshoz hasonlóan haladnak előre, mindig visszatérnek az ősállapotba, 
a kiinduláshoz, de mégis részleteiben mindig más, uj világ jön létre.
Ez az eszme Európában is sokszor kisértett.Gondoljunk csal Spengler
nag„ müvére, az Untergang des -Ab endl and es-ra, vagy ^ akár a mi .adáchunk
Tragédiájára,Ugyanezen a szemléleten alapul továbbá a Keletről hozzánk 
származott zodiálcus rendszer beosztás is, valamint az ezzel kapcsolatos 
asztrológiai meggondolások, amelybe végső fokon az egész elmélet alap­
ját 3 ; szik.Egészen biztosra vehetjük, hogy Hesse - legalábbis elméleti­
leg - foglalkozott á^trológiával.Részben, mert Indiát ©nélkül megérteni 
nem lehet, részben, mert az iró müvei is bizonyítékot szolgáltatnak erre. 
/Gondoljunk a Steppenwolf egyik különbé álmára, amelyben Goethe égj 
skorpiót mutat a megdöbbent Harry mák.Goethe skorpió jegyű volt.Csak 
részben érti meg az azálmot, aki nem tudja, mi van e sző mögött./
Az asztrológiának Jirópába is megvannak . hagyományai, s tekintélyes 
emberek névsorát lehetne összeáll!tani azokból, akik a problémával 
foglalkoztak*/Herákiéitősz, lythagorasz, Platon, Pfcolemaiosz, Roger dacon, 
Dante, Dürer, Kopernikusz, Kepler, Galilei, Newton, Spinoza, Lebnitz, 
Shakespeare, Goethe, alter Scott, Novalis, Schlegel, Schelling,stb,/ 
Jpodiákus jegyek ért elemzése, rendszerének kifejtése azonban tulságo- 
s m bonyolult dolog, s esetünkben nem is lenne célravezető. Sokkal jobb 
segítségül kínálkozik egy indiai vallásrenszer a ;,jaina" világkozsiogő-
niájának rövid ismertetése, mert nézetem szerint ez idjí ..g a ..esse-
.. ere értelmezésének kulcsát. Л jainák két nagy világkorszakot ismerek, 
amelyek az örökkévalóság óta váltják egymást: egy emelkedő^és egy 
süllyedő periódust,/utsarpini - avasarpini/Az emelkedő világkorszak 
h íjnalán az állapotok a lehető legrosszabbak, de lass ap javuló tenden­
ciát mutatnak, A csúcspontot/ az Édent/ elérve azután mégint állandó 
rosszabbodás áll elő.Mindegyik periódus hat-hat korszakra osztható/=12!/ 

ek indiai elnevezé ei az egyes időszakok minőségére vonatkoznak fő­
leg erkölcsi szempontból.A jót a "sushama" jelöli, a rosszat a "dushama" 
Ezek tiszta volta, ill. keveredésük a szakasz lényegét Pej zi ki.így 
az emelkedő periódusok pl. a következőképpen váltják egymást:

1. dushama - dushama
2. dushama
3. dushama - sushama
4. sushama - dushama
3.sushama
6.sushama - sushama

Ennyek a sorrendek a fordítottja érvényes a süllyedő világ .orsza:: .un.

/
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'A periódusok állandóan vissaatérő ismérveit a jainák tudni vélik. A je­
lenlegi nagy világkorszak elképzelhetetlenül régi időkben kezdődött, 
amikor mindenütt öröm és boldogság uralkodott.Az emberek jólétben és 
békében éltek, királyok és törvé lye nélkül.Erkölcsileg u anis mi - 
denki olyan fejlett volt, hogy intézményekre nem volt szükség.Dolgoz­
ni ok sem kellet, mert a tíz "kivánság-fa" minden szükségeset előterem­
tett.Mindenki sokáig élt.A gyermekek fejlődése oly gyors volt, he ,, 
már a hetedik héten képesek voltak a szerelmi örömök élvezetére.kele­
ten rendkívül fontos ez a mozzanat./А következő sushamaé, periódusban 
a viszonyok valamennyire rosszabboétak, az erkölcsök gyengültek, s a 
pátrárkáknak már előírásokat kellett alkalmazniok, mig végül zi s-
nek látszott a társadalom fölé királyt helyezni, aki az előirá ok be­
tartásáról gondoskodott,Megjelentek a kézművesek, tért hóditott a keresr 
к d lem, s az ember elsajátítjs számolát tudományát, étrejö.tt a há .
intézménye. .1 harmadik szí к zb in ..... lyzet méginkább rossz; bo >tt.Meg-
jéler i a betegségek s az emberi életkor csökken.E tünetek á negyed! 
kor z ki m tovább romlottak. Jzután követk ' íz ötödik ke 1 —dus-
hama periódus, amelyben most élünk./érdek ék ípp itt közbevetjük, 

о ;y z ált tlá íosan ismert zodiákus beosztása szerint jelenleg már ; 
hetedik korszakban, a Vizöntőben járunk, amely együtt-.1 a é l-emell , 
kezdeté is,/Az emberek már legföljebb szát évig sínek, az erkölci

becsület ért." srősen csökken.Hem élnek már nagy emberek és az igaz­
ságról való ismeretek már csak szorgalmas tanulás utján szerezhetők 
meg.Az emberiséget esztelen háborúk tizedelik./кеш tartóéi szorosan 
e fejtegetések köréhez, de érdekességként megemlítem, hogy a jainák 
szerint ebben a világkorszakban vallásuk teljesen megszűnik, sőt az 
utolsó jaina vallásu aszkéta nevét is tudni vélik, akivel hitük májd
kihal,/А dushá..a-kor 21ezer évig tart s utána a még- silányabb dush ma-
dusl riddussal zárul a lefelé haladás nagy félköre.6 itt mi t .
csak Madách sötét esz imó-jelenetét olvasnánk:Az emberek bari ngokb a 
élne cí 1 onj tkor meg hajnalban merészkednek ki xsiyks rejtek­
helyükről .halakat és csúszómászókat esznek, mert már a tűz használatát’ 
is elfelejtették,] ií fogalmain] zerint tehát az emberiség vie z tsüll^ 
a(bba az állapotba, ahonnan elindult történelmi fejlődése,A jainák szerint 
ezután lassú javulás várható, amely ugyancsak hat korszakon át végül
.... a fejlettségű szellemi és erflesi élethez vezet,Ezután pedi; z
egész kezdődi;-: élőiről. Ízen a fel., o. ás on és rendszeren rajta van.

íb es ínye зк val .i időn kívüli nyugvópontból/középpont­
ból?/ való szemlélete,Ennek ez időtlen szemléletnek mavészi kifejező- 
ezsköze lessénél az álom.Ha a mese "álom korszakát" és "valóságos 
idejét" megkíséreljük áz előbb ismertetett rendszerben elhelyezni,

. érdekes ered ínyre jutink.Azt mondhatjuk, hogj iválóságos ese- 
mények nagyjából a felemelkedő kort к ötödik szakaszának elejére 
esnek, z ért gondolok az emelkedőre, mert a történet végén a tanács 
legöregebbje igy nyíl tkozik a rejtélyes templom romjaival: kapcsol -t- 
ban;"Oder aber ist jener Tempel und sien Gott vielleicht so alt, dass 
er von unseren frühesten Vorfahren st mmt und ien fernen Zeit n, 
ca es unter uns noch 'affen, Furcht und Todeskampf gegeben ] soll.’1
A pontos ЪЪ elf. ely ezésnél pedig azért t art о,. az ötödik korszakot az 
egyedüli lehetségesnek, mert ez az állapotok leírásából ■világosan 
kitűnik,A háborút, a gyilkosságot már csak Iliiből ismerik,igen mag s- 

■ u, tiszta erkölcsi életet élnek, ...cl,, z emberek arcáról is rugár- 
zik, d ■ ' t i kon - bár|eszményi formában - még fennáll a királyság , 
a társadalmi rend intézménye,Hesse elbeszélése alapján könnyű belátnu k,
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hogy az ál oki saját korunkat tárja elénk./ A hagyományos zodoákus beoszt 
tás-a szerint az ötödik szakasz -.Kos jegyében zajlik, s ez pedig a tör­
ténelem nagy ókori háborúinak, hódításainak a bikát követő időszaka.A 
két beosztás közti eltérés kutatása azonban már nem tartozik e munka 
tárgykörébe./А halottak tömege a kegyetlenkedéseket idézi a megdöbbent 
követ ele."... Ir erinnerte sich an das Gefühl, mit dem er einigemal als 
Knabe schaurige „Archen aus der Urzeit hatte erzählen hören. "A paraszt, 
alávet találkozik a csatatéren századunk illúzióit vesztett, önző embere.

Er sah aus, wie ein henseh, c er daran gewöhnt wäre, dass üb er all 
stets das Falsche, das Hässliche und Schlimme geschah, wie ein ...ensch, 
der immerfort in grauenvollen Angstträume lebte.In seinen Augen war 
nichts von Heiterkeit oder Güte, nichts von Dankbarkeit und Vertrauen, 
jede einfachste und selbstverständliche Tugend schien diesem Unglück­
lichen zu mangeln."Tulajdonképp Eliot is ugyanezt az embert mutatja be, 
de nem annyira r :ölcs szemszögéből, mint inkább a kiábrándult intel­
lektus reménytelenségével:

• •

T,Se teltség, sei., üresség. Csak felizzás 
A sok feszült ideghajszolta arcon 
ziláltságból ziláltságba zilált 
képzelgéssel telt semmitmondó arcon 
Figyelmetlen, duzzadt egykedvűség

oly értelmű annak a jelentése is, hogy az idegen király a fiú tiszta 
arcába nézve édesanyjára emlékezik,Az anya itt több apuszta "szülő", 

"nevelő" szónál: a Hesse-regényekben gyakran felbukkanó ősanyát, a leg] 
gibb keleti kultúrákban is iár ábrázolt életadót, fenntartót jelenti, 
ki ■ ölébe majd Goldmund is visszatér.Az "álomország" királyában a 

fiú kérdése fölkelti egy boldogabb kor sejtelmét. Ez kettős értelmű. 
Egyrészt a múlt magasrendű korszakára emlékeztet, másrészt a jövő

згб boldogságát vetíti elénk."Wir ahnen Glück, wir ahne tei­
lt, wir ahne 3t ;er. iv vo Lnem i'lsen 1 гг Vorzeit,

er habe die Einheit der eit als eins ri oni . er
Kimmeisräume vernoi...en. "S ho .. álomban látott Lye ..li­
re valóságos az értelműk, arra nézve elég arra utalnunk, amit a követ h za
térése után mond: "Ich gl abe wohl, dass a ein г ... ..............я g.
Indessen mit deiner Erlaubnis sei es gesagt, es scheint mir é . ei] m 
Unte: ■ ied zu 1 sn, sollt': die Sache m ch meine] i in
aller irklichkeit begegnet sein."
Hs. a fent tárgyalt két borszakot a zodiákus körébe berajzoljuk, érdekes 
konstellációt tapasztalunk.:

* » *

iUi liaw a.

cliA
(\ictloSag)

A"kos"és a"mérleg" ,vagyis a sushama és a dushama épe pontosan egymás* 
£ ál í lemben helyezkednek el,Az asztrológiában ismert tétel, hogy



w '

13
a egymástól távol lévő és egymással szemben álló' jegyek /tulajdonságok 
ginás iránt ’’érdeklődnek” egymás problémáihoz, sorsához mintegy vonzódnak.
3z a benne élő, vagy ebben a jegyben született emberre is vonatkozik./ 
зек szerint természetes tehát, hogy az ötööik/emekkedő/ korszaké ..a élő 
ivet az ötödik/süllyedő/ kor világába látogatott.
5 1919-ben irt Demian-ban is sok, az ind filozófiával ős gyakorlattal tel­
isen, vagy azokkal' erősen rokon dolgokat, eszméket olvashatunk,kár az el­
lj oldalak után rövid elmélkedés következik az emberi 1st érteleiéről,lég­
ibb céljáról, s a ’’honnan hová” örök kérdése is fölmerül. Az ”ut önmagunk 
síé” nem ismeretlen Nyugaton sem, aégá-o ennek az elvnek általános kidől* 
jzása és főleg gyakorlati véghezvitele mégis Kelet nagy kísérlete, .mit 
3ónban az ”emberi létfokozatok” különböző növényi és állati testekben 
aló ván do r Iá sár ó 1 olvashatunk, már teljesen indiai alapelv.’’Das Leben 
sdes ] enschen ist ein heg zu sich selber hin, der Versuch eines Kezes,.
.e Andeutung eines Pfades.Kein Mensch ist jemals ganz und gar er selbst
i esen; jeder strebt dennoch, es zu werden, е'квг dumpf, einer lichten
mder ;ie er kann.Jeder trägt fieste von seiner Geburt, Schleim und ELss.chalen
.ner Un eit bis zum Bade mit sich hin. mcher wird niemals Mensch, bleibt
'оsch oder Eidechse, bleibt Ameise,Mancher ist: oben Mensch und unten Ilse;.. 
)sr jeder ist ein lurf der Natur nach den Menschen hin.uns alle sind die 
vrkünfte gemeinsam, die hätter, vir alle kommen aus demselben Shlilunde; 
ver jeder strebt, ein Versuch und ffurf aus den Tiefen, seinem eigenen 
.eie zu*Wir können einander verstehen, aber deuten kann jeder nur sich sei' st 
Demian jógira emlékeztető alakját valami titokzatos időtlenség veszi kö- 
il, amely férfit és nőt 
> aussehen oder Bäume, 
a szimpatizáló de a jóga hipnózisát gyakorló Demian érdekes ötvözete a 
vleti lűisztikaés a nyugati lázadó , lendületes életelvnek, A keleti önke- 
ísés, a beszéd hiábavalósága, a mély átélés fontossága tűnik ki szaval­

jam® ly eket akár egy brahman is elmondhatna,HWir reden zu viel,Das 
-uge Reden hat gar keinen ert, gar keinen,Man kommt nur von sich selber 
ig, Von sich selber wegkommen ist Sünde,Man muss sich in sich selber völlig 
erkriechen können ie eine Schildkröte.”
könyv egyik legérdekesebb része, amelyben Hesse Nemien jóga-gyakorlatát 
’j a le, A kép, amelyet Sinclair csodálkozó etemével látunk, pontosan meg­
ölel a "szamádhi” állapotának,A vegetativ működés lelassul, sőt látszólag 
Щ is szűnik, s a jógi teljesen önmaga, illetőleg Brahman szemléletébe 
írül,Ilyenkor - hinduk szerint - az embert saját belső szellemi energi- 
. tartják ’enn, s nincs szüksége a szervezet fizikai működésére,ügyancsaJ 
3i indiai tanítás, hogy minden gondolat, érzés, sőt maga a gondolkodó 
rkölcsileg tiszta vagy tisztátalan , müveit vagy1 műveletlen volta is 
ílönböző energiát sugároz ki magából, amelyet csak az arra érzékeny em­

ér ezhet meg.A szamadhi állapotában lévő jógi tehát a feig­
stes szemlélőnek egyszerűen halottnak tűnne, mert Idvulről semmilyen élet- 
slensé et эт lehet észlelni,! jógák pontosan Kidolgozták ... szamadhi álla­
gába jutás minden módszerét-, elmagyarázzák a gyakorlatok elvi, fizioló-*
.ai alapját is,Erről még a Mngenlanfahrt- tál kapcsolatba még beszélűrík, 
ízz i] щв£ t thát, hogy a Fentieknek teljesen megfelel Hesse leírása: "Die 
vunc.e begann, ich gab mir mühe lufzumerken, und Bemian störte mich darin 
.eht.Nach einer .eile beg mn ich von der Seite her, wo er nebei mir sass, 
fcwas eigentümliches zu spüren, eine Leere oder Kühle oder etwas dergleichen 
>, als sei der Platz unversehens leer geworden,Als das Gefühl beengend 
я erden anfing, drehte ich mich um.Da sah ich meinen Freund sitzen, auf- 
э0ht und in guter Haltung wie sonst,Aber er sah dennoch ganz anders aus 
Ls sonst, und etwas ging von ihm aus, etwas umgab ihn, was ich nicht kannte. 
;h glaubte, er habe die Augen geschlossen, sah aber, dass er sie offen hielt.

, múltát és jelent egyesit magában,"Tiere konnten 
oder Sterne!A Káinnál s a bűnét meg nem bánó lator—

?1,

:oghat föl”,
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e blicmoen aber nicnt, wareninicht sehend, sie waren starr und innen oder 
eine grosse Perne gewendet.Vollkommen regungsloá sass er da, auch 
atmen schien er nicht, sein ...und war wie ein Holz oder Stein geschnitten, 

in Gesicht war blass, gl ei Chinas ei;, bleich, wie Stein, und die braunen 
-are waren die lebendigste an ihm
ist tot! dachte ich, beinahe sagte ich es laut. Aber ich wusste, dass er 

cht tot sei

Der .Anblick machte mich zittern.

!!A baj csak az ebben a leirásban, hogy még a nagy gyakor- 
ttal rendelkező jógiknak Keleten is teljes csöndre, zavartalan állapotra 
an szükségük, boggy a szamadhi meditációiba merülhessenek./Ezek ugyanis 
m tévesztendők össze az utcákon '’transzba” eső fakirokkal, akik többnyl- 
nzért produkálják magukat./А jóga szerint pusztán akarattal, az akarat 
gfeszitésével nem lehet az elmerültség állapotába jutni, mert ez csak 
arra született, megfelelő 1 ép sségü embernek sikerülhet.Sinclair is 

. próbálja meg otthon a "gyakorlatot” figyelmét égj székre összponto- 
tva, cs._ak szeme rángatózik az erőlködéstől.Legjegyzendő, hogy itt talaj­
úképp megint két szemlélet összeütközéséről van sző, ahol Hesse inkább 
let felé hajlik»Nyugati gondolkodásunkban ugyanis - a tehetség, ráter- 
ttség korlátainak elismerése mellett - mélyen gyökerezik az .karat, a 
zdelem, a mozgás sokszor lehetetlen akadályokat legyőző ereje.mindezt 
leterr hiába keressük.?61eg Indiában, ahol ez ember pillanatnyi helyzetét 
pességeit már sokezer előző születése meghatározt , s ehhez szűk körén beivé 
ak igen kávését tehet hozzá, hog^ a következő életében magasabb létsíkon 
jászülessen.
joga talán ebben a regényben kisért a leginkább.Khauer, a regény egyik 
zereploje mondja:**., enn ich einschlafen oder auch mich konzentrieren
11, dann mache ich eine solche Übung,Ich denke mir irgend etwas zu..
ispiel ein kort oder einen Namen oder eine geometrische nigur.Die den­
ied dann in mich hinein, so stark ich kann, ich suche sie hr innen in 

inéin Kopf vorzustellen, bis ich fühle, das sie darin ist.Dann denke ich • 
e in den Hals, und so weiter, bis ich ganz davon .usgefüllt bin.Dann bin 
h ganz fest und nichts mehr kann mich aus der Ruhe bringen. ** 
storius a Védákból olvas fel Sinclairnak és megtanítja a szeritOil szó 
ejtésére./á szó jelentéséről majd a Siddharthaban beszélünk,/ 
ndenesetre a joga gyakorlatok ismeretében világossá válik, hohy a regény 
gén lévő érdekes jelenet, amelyben Sinclair gondolatban Évát, Demian 
yját hivja, s ő meg is érzi ezt, koncentrált jóga-gyakorlat, gondolat­
ami ás-, amelyet az, áld. felé irányul - ha elég érzékeny - tudomásul kell

• e «

gy vegyen.
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[esse egyik legjobb regényében a Steppenwolf-ban igen sokrétű problema- 
:ör tárul elénk, amely végső fokon~a keleti--szemlélődő magatartás és a 
Lyugati tettvágy kibékíthetetlen ellentétének összecsapása. A puszta szem- 
élődésnek, meditációnak alapértékké tétele ellenkezik a Nyugat egész 
'ejlődési tendenciájával, és annak lényegével, amely Goethe Faustjában 
:ap megfogalmazást:Am Anfang war die Tat.Harry-ban is van valami alap- 
etően keleti:a cselekvés, a tett hiábavalóságának mély meggyőződése-* 
hnek a felfogásnak a mélyén erős pesszimizmus rejlik,amely nem hisz a 
aladós, a tett eredményességében,mert előre látja a véget, amely min 
nnyiunkra vár.A vég nirvánája tulajdonképp a kezdet nirvánájával azonos.
. nagy nyugati pesszimista filozófusok közül sokan fordultak érdeklődés­
ei sőt áhítattal India felé.Schopenhauer az Upanishadok tanításait élete 
egfőbb vigaszának nevezte.Európai tettvágyunk, változatos történelmünk 
élyén pedig valami alapvető optimizmus hat, amely mindent mozgásba hoz. 
arry szenvedése öngyulöletből, önmaga megtagadásából fakad.Szenved saját 
iájától, vágyaitól, el akarja fojtani őket de ettől még jobban szenved.

buddhizmus felfogása szerint a szenvedés gyökereit elsősorban önmagunk­
on kell keresnünk.A megoldást azonban nem a vágyak elfojtásában hanem 
egsemmisitésében látja.fiz kétségkívül radikális ut, csak éppen ember 
öltünktől foszt meg bennünket.Harry belső világában van valami hasonló- 
ág Siddharthaéhoz.Küzd énje ellen, de ellenkező eredményre jut.A szöűk lyiséc 
llandó jelenléte, önös követelései Kelet számára is a legnagyobb rosszat 
elentik, s ellene sokszor hiába küzdünk.Nem is csodálkozunk ezután, hogy 
arry vonzódik India felé.Szobájában Buddha és Gandhi képe függ, s hosszú 
38 zeiget és ei ef" professzor -arát,jóval az ind mithológia és jKrisna al kja 
or 1 forognak. Az öngyilkosságról való elmélkedésében is van valami a hinduk 
Lsszayágyódásából a mindenségbe: "Methaphysisch betrachtet sieht die Sache 
aderáúnd viel klarer aus, denn bei solcher Betrachtung stellen die "Sfelbst- 
order’‘ sich uns dar als die vom Schulgefühl der Individuation Betroffenen 
Ls jene Seelen, welchen nicht mehr die Vollendung und Ausgestaltung ihrer 
slbst als Lebensziel erscheint, sondern ihre Auflösung, zurück zur Kutter 
irück zu Gott, zuruck ins All.'*
arry magatartásában, a társadalomhoz való viszonyában van valami az elioti 
íttősségből íiviit Bewusstsein verachtete er den Burgeois 
о in mancher Hinsicht ganz und gar bürgerlich, er hatte Geld in der Bank..'* 
nit a ’^Traktátus a "bürgerlich" szón ért, kommentárként akár a Frufrock-hoz 
3 hozzá lehetne fűzni.
oikor a későbbiekben Hesse arról beszél,hogy az emberi lélek egysége,egyedi 
)lta, összefüggő én-jellegefcsak illúzió, fantáziánkat megintlndia pan- 
íisztikus világa felé tereli.Ezen a helyen az iró az ind/ó-ind/ ídámakra 
3 hivatkozik.Helytállónak érzem utalásait.A tran^szmigráció ugyanis már 
.eve lehetetlenné teszi az egyetlen "én" elfogadását.A lét magva,a"dzsiva 
atman, brahman / ugyan öntudatlan lényegét megőrizve kerül egyik testből 
másikba, az őt körülvevő "én-burok", a személyes tudat minden születcsnél 
is formát ölt. A régi ind drámákat, elbeszéléseket jóformán sohasem ol ás­
ítjuk anélkül,hogy utalásokat ne találnánk a szereplők előző életére, s 
felhalmozott "karma-esirák" az egyén jó vagy rossz sorsának, ilyen vagy 

.yan jellemének kiváltó okai.S habár a színpadon személyeket, különböző 
l1 újdonságokkal felruházott egyéneket látunk, mélyebbre tekintve igazat 
ill adnunk a Traktatus megállapításának;In den Dichtungen des alten Inaién 
it dieser Begriff/az én/ ganz unbekannt, die Helden der indischen Epen 
nd nicht Personen, sondern Personenknäuel, Inkarnazionsreihen/ 

i ember életére vonatkozó cél világosan kiderül a Tractatus-ból:den Wahn 
!r Persönlichkeit zu entlarven. Az elért eredményekben az ijpó az elsőbbséget 
(gint Indiának adja a nyugati próbálkozásokkal szemben:Der Mensch ist eine

Dennoch lebte* • • »
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aus hundert Schalen bestehende Zwiebel, ein aus vielen Fäden bestehen­
des Gewebe.Erkannt und ganz gewusst haben dies die alteh Asiaten, und 
im buddhistischen Yoga ist eine genaue Technik dafür erfunden, den 
Wahn der Persönlichkeit zu entlarven.”/26/
Eliot is ezt hirdeti:A benti függetlenség a gyakorlati vágytól

A szabadulás tettől és tűréstől, szabadulás a benti 
Es kinti kényszertől..

Amit a Traktátus a születés metafizikájáról tömören megfogalmaz, megint 
inkább indiai mint nyugati asszociációkat kelt,"Jede Geburt bedeutet 
Trennung vom .ALI, bedeutet Umgrenzung, Absonderung vom uott."Sz ugyanis 
azt jelenti, hogy a lélek már egzisztenciálisan megvolt valahol a min- 
denségben mi előtt megszületett.i.£g az ősoktól elszakadva testet öltött, 
de ez, amint azt a hinduk is mondják, csak Trennung vom All, ahová a 
lélek örökké v±3szavágyik.
harry később az öngyilkosságról elmélkedve a reinkarnáció gondolatát 
is fölveti:“Kein, bei allen Teufeln, es gab keine Macht in der Welt» 
die von mir verlangen konnte, no damals eine Selbst b eg egnurg mit Ihren 
Todesscnauern und nochmals eine Neugestaltung, eine neue Inkarnation 
durchzumachen, deren Ziel und Ende ja nicht Frieds und Ruhe var, sondern 
nur immer neue SelbstVernichtung, immer neue Selbstgestaltumg.n 
A regény egyik legérdekesebb része, a-melyben Harry álmában Goethével 

zeiget,Itt innyira általános kérdések vetődnék Ге1,/р1. .k’ikő” 
Jénája/ hogy nem beszélhetünk keleti vagy nyugati hatásokról. Az álom 
különös utolsó jelenetét csak asztrológiában járatos ember érti.Goethe 
skorpió jegyű volt amint azt önéletrajzában ki is fejti.

• •
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Eliot Hegy Kvartett-jét elemezve azt a célt tűztem ki magam 
elé, hogy a képek és gondolatok bonyolult, számos irodalmi és filozófiai 
hat st mutató rendeteréből az ó-ind bölcselet hatását is kimutassam.
A Siddh rthanál másképp áll a helyzet.Itt a cim, a nevek, a történet 
színhelye hangosan hirdeti a keleti témát.űbben a regényben a nyugati 
és a keleti szellem egymáebaoltásának vagyunk tanai.
A könyvet olvasva eleinte az a benyomásunk mintha valamelyik indiai 
mesének fogtunk volna neki.Már az első sorok után benne ringatózunk 
az indiai költészet sajátosan bővülő, felsorolásokat kedvelő mondatai­
ban. Siddhartha szorgalmas brahman ifjúként gyakorolja a szellemi konc.ont 
ráció és az elmélyedés tudományát.Tudja, hugy .saját lénye és a világ- 
egyetem ősoka, Atman/B. rahman/ lényegében úgy anaz.Ennek világos felis­
merése, majd teljes átélése a z ind vallás végcélja.
Barátja Govinda is -felnéz rá, árnyékként követi.Nem tudj-, mé_, hogy 
Siddharthanak milyern mélységekbe kell még leereszkednie, hogy a regény 
végén valóban átadhassa tudását.Csak az ifjú brahman elégedetlen ön­
magával .Almok, nyugtalanító gondolatok áradnak felé a természetből. 
már itt megjelenik a folyó- motívum, amely később a regény legfontosabb % 
elemévé válik restlose Gedanken aus dem Wasser des Flusses geflossen/ 
kétkedés támad benne a sokféle áldozat hasznosságáról.A brahmanok mindé:, t 
tudnak, de tudják-e a legfontosabbat?Hem lehet meggyőződni arról, hogy 
bölcsességük mögött van-e átélt igazság.Egyetlen vágy gyötri:"Ihn musste 
man finden, den Urquell im eigenen ifch, ihn musste man zu eigen haben! 
Alles an_yire war buchen, war Umweg, war Verwirrung."A saamadhi meditá­
ciójába réved,
Ё kielégületlenségből - apja akaratának mereven ellenszegülve - 
nak, kolduló szerzetesnek siegődik.A szülőrszemben! engedetlenség moti-

• / • •
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nem az indiai gondolkodásban gyökerezik, sőt attól teljesen ide-vuma
gén.in iában a szülő akarata, kívánsága feltétlen erkölcsi parancs, 
melynek megszegésétől az eposzok, vallási tanítások óva intenek.Kóma 
még apja halála után is kötelezőnek érzi magára/apja/ hirtelen felin­
dulásában kiadott meggondolatlan parancsát és egy birodalom trónjáról 
mond le miatta.,ld. Rámáj ama/ A hős .Szávitri már asszony, amikor férje 
szüleitől engedélyt kér, hogy utat az erdőbe elkísérhesse./ld. Mahab- 
harata/Sorolhatnánk a példákat.Még furcsábbak az indiai gondolkodás 
számába az apa következő szavai. '’Hast du Seligkeit gefunden im Walde 
so komm und lehre mich Seligkeit."
Siddhartha vezeklő életének leírásában Hesse mar világoséin érzékelteti t 
hogy nem ez a helyes ut.Bármerre jár a körülötte zajló élet hírnökeibe 
ütközik. Szenved, de kényszeríti magát a további útra.л jóga nagy cél­
ját к'-Г' si, európai modsz£x*ekkel.Siddhartha tulajdonképp 
kettős ember európai és indiai tulajdonságokból összegyúrva.Hesse a 
regény végén akarjá a két gondolat szintézisét megteremteni.
"Ein Ziel staild vor Siddhartha, ein einziges:leer werden, leer vonDurst, 
1евг von Wunsch, leer von Traum, leer von Freude und Leid."Ugyanezt 
as utat akarja Eliot is megjárni:

"Belső sötétség, minden tulajdon 
Megvonása, kisajátítása 
Az érzéki világ kiszikkadása,
A képzelet világának kiürítése 
A szellem világának hatálytalanítása"

Siddhartha továbbra is elmélyülten végzi a joga gyakorlatait.Lelkében 
végigéli a különböző fázisokat, amelyekben lét egyre tökéletesedik.
Am hiába próbálja száz alakban elveszíteni énjét, mindig visszatér.Az 
"én" sokkal erősebben kötődik tehát az emberhez mint hitte,Kezd rájönni 
a vezeklés értelmetlenségére, s nem becsüli sokra a tanultakat.Mégis 
meglepő az a paradox állítás, amit oov indával .köz;.) : "Was ich bin zu 
diesem Tagi bei den Samanas gelernt habe, das, о Govinda hätte ich 
schneller und einfacher lernen können.In jeder Kneipe eines Huren­
viertels
Mégis szerzetesi élményéi lesznek azok, amelyekre emlékezve megniene- 
kal majd az öngyilkosságtól.Most mégis úgy látja,hogy élete ostoba 
körforgás.A nirvána lényegét sep ő sem az öregebb samanák nem tudják.
Itt merül fel először a regény egyik keleti alapgondolata:tanulássál, 
tudással nem lehet a dolgok lényegéig elhatolni.
Megkapó az a költői leirás, ahogy Hesse Buddha nevének s a "felszaba­
dulás" a nirvána reményének gyors terjedését érzékelt éti.Buddha a 
megváltó, akinek lehelete már a falvak, véreső! fölött lebeg.Á fentiek 
után nem éri teljesen váratlanul az olvasót, hogy a "megvilágosult" 
szavai nincsenek döntő hatással hősünk sorsára.egyénisége annál inkább! 
Érdekes azonban, hogy az éleseszu, következetes Siddhartha igazat ad 
Buddha tanának, holott az nyilvánvalóan egyoldalú, a szenvedést hang­
súlyozza csupán, s több más ponton is támacmaxo. Az elismerés nem is 
Buddha tanának szól csupán, hanem példamutató, feddhetetlen egyéni­
ségének, a "nagy titkot" átélt szentnek szól.Ez annál is valószínűbb, 
mert Siddhartha később is sokszor visszaemlékezik rá, de sohasem arra, 
amit mondott, hanem az emberre , a bekőle áradó kifejezhetet1enre.
Hesse hiteles egyszerűséggel mondja el a Buddha esti tanítását ábrá­
zoló jelenetet.Erezzük a hőség utáni békés szavak enyhet adó hatását. 
Eredetileg a refadbe való fölvétel valóban olyan egyszerűen zajlott 
le, amint azt az iró elbeszéli.A belépőknek hármas fogadalmat kellett 
letenniök, hogy csatlakozhassanak, s anyolcágu nemes ösvényt járhassák.

d' • ■ ■ t! ibl
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unter den »Würfelspieler hätte ich es lernen können.
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"Buddhánál keresek menedéket, a tannál keresek menedéket, a gyülekezet­
nél keresek menedéket."A szerzetesek eredetileg bármikor kiléphettek. 
Siddhartha - aki már kiábrándult a szerzetesi életből - figyelmezteti Go* 
vindát, hogy Buddha samanái között meg kell majd tagadnia emberi termé­
szetét .Siddhartha látja már, hiába egy tan tökéletes tudománya, hiába 
a logikusan egybefűzött láncszemek, hiába a legmélyebb igazságok meglátá­
sa, megváltást egyik sem tud hozni, "ßines aber enthält die so klare 
so ehrwürdige Lehre nicht:Sie enthält nicht das Geheimnis dessen, was 
der Erhabene selbst erlebt hat er, allein unter den Hunderttausenden." 
Siddhartha látja,hogy az önmegtartóztató szerzetesi élet erős egyéniséget 
fejleszt, éppen azt, ami elől menekülni szeretne.
A következő fejezet az Erwachen cimet viseli.Ez számunkra több szempont búi 
is érdekes.Buddha amikor rátalált a szenvedés és a szabadulás útjára szin­
tén "felébredetté" vált.Siddhartha felébredése egészen más,,mégis belső 
intenzitása, sorsának további alakulása szempontjából legalább olyan 
lényeges.A "megvilágosodást" Eliot is döntő jelentőségeméi: tartja, s a 
keleti gondolkodáshoz hasonlóan a legtöbb érték fölé helyezi.Siddhartha 
elmélyed önmagában és megállapítja, hogy sem a gondolat sem az érzelem e( 
nem vész el hanem lényeggé válnak s kisugározzák tartalmukat.Indiai fogal­
makkal élve ez a szattvának és a tapasznak fokozatos térhódítása egyutta/ 
az alantas, lehúzó manasz fölött.Rájön arra a paradox jelenségre, hogy 
mindinkább meg akarta ismerni önmagát annál távolabb került tőle.Okát 
keresi.Megállapítja, hogy félt önmagától.Brahman keresése közben elvesz­
tette önmagát.Föllélegzik, Nem akar többé semmilyen véda vagy remete 
követője lenni.önmaga titkát akarja megismerni.Ezzel a lépéssel az eddi­
gi azkétikus, elmélkedő élet helyett a tapasztalás útjára lép.Bámuló 
szemei előtt a természet pompázik.Ez a felébredés pillanata."Sinn und 
Wesen war nicht irgendwo hinter den Dingen, sie waren in ihnen."Nyilván­
való, hogy Siddhartha tulajdonképp "európaivá ébred" ebben a jelenetben.
Az indiai gondolkodás számára az ilyen "eszmélés" ugyanis sajnálatos 
önámitás, amely csak tovább nyújtja аи egyén szanszkáráját, körforgását.
Az anyagvilég értéktelen, Maya fátyla csupán, amely félrevezet s elvon­
ja figyelmünket a mögötte rejtőző valóságtól. - Siddharha körül azonban 
most ott zsong a fölfedezett valóság, a Természet, amelyet nem tarthat 
káprázatnak többé.
A folyó partján Siddhartha különös álmot lát. Az álom suritve tartalmazza 
későbbi sorsát. Elhagyott barátja, aki a múlt aszkétikus életét teste­
síti meg, duskeblü aszonnyá alakul, akinek édes tejében megérzi a női 
és férfi erőt, napfényt és erdőt, növényt és állatot. Az Asszony lesz 
tehát következő életszakaszának szimbóluma.Siddhartha az álmot egy 
révész szalmakunyhójában látja.Itt kapcsolódik az elbeszélésbe a majdani 
végső}, leszűrt igazságok hordozója:a folyó, és aki Siddharthát a titkok 
megfejtéséhez vezeti:Vasudéva, a révész.A folyónak az elbeszélésben 
más funkcióéja is van:választóvíz Siddhartha "két élete" között.Messzi­
jött idáig, s messzire jut majd el a másik parton, hogy mint az inga 
egyszer visszatérjen a nyugvópontra, s mellette élve, benne találja 
meg, amit két partján, az aszkézis és az életbemerülés földjén hiába 
keresett.
A folyó az ó-ind költészetnek és Eliot Dry Salvages-ének is fontos motí­
vuma. Indiával kapcsolatban elég csak a Gangá jelentőségére utalnunk, 
ősi indiai rege szerint a szent folyót Siva fogta fel hajában, amikor 
a Tejut, az égi folyam a földre áradt, s az 6 hajából hullott alá.Ugyan­
csak a mitológia szerint a folyó/földi viszonylatokban mérve/ a Kai- 
lásza hegy egyik tava/Mánasza/ fölül zuhog s a föld alatt halad egészen 
addig, amig a Himalája déli oldalában - az általunk is ismert forrás­
vidékén - felszinre tör./A Gangesz lejövetelét nagyon szépen ábrázoltak 
egy óriási méretű szabafiban kifaragott domborművűn Mammálipurámban Vll. 
sz./Indiában a Gangesz ősi zarándokhely, s közismert/tisztitó erejébe)(
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vetett hit.A folyó tehát az istenség, a misztikus omnipotencia hordo­
zója is.
i£Liot hegy Kvartettjében is fontos szerephez jut a folyó mindenttudó, 
mindent átható erejével.

"Istenekről nem sokat tudok, de azt hiszem, 
hogy a folyó

Hatalmas barna isten - mogorva, 
fékezetlen, hajthatatlan

Évszakait és düheit őrzi, rombol 
és emlékeztet arra,

Amiről az emberek szivesen megfeledkeznének

* •

* •

Üteme jelen volt a gyermekszobában

A folyó bennünk van, a tenger 
mind körülöttünk.

iádkor megáll az idő s az idő soha véget 
nem ér

S a guruló hullám, amely van és 
volt a kezdettől fogva

Zenditi 
A harangot.

Siddhartha egész lényét átformáló élménye Kamala szerelme.A szép kurtizán 
első kivánságában a változó világ maga fordul Siddhartha felé./"Kleider 
muss ich haben, hübsche Kleider, und Schuhe, hübsche Schuhe und viel 
Geld im Beutel/Találkozásukban két világ csap össze.Kamala nem ismeri 
a magány egyéniséget adó értékeit, a volt szerzetes nem tud semmit a sze­
relemről, az érzékek és az é^rzelmek erejérői.Egymást oktatják tehát. 
Kamaswami, a kereskedő nem tipikusan indiai figura.Olyan mint a világ 
bármely kereskedője./rasch, klu£, vorsichtig/Siddharthaval való beszél­
getése tele van kölcsönös udvariaskodássál és bölcselkedéssel.Hamar 
megtanulja a kereskedés rejtett fogásait, de az egészet csak játéknak 
tekinti.Egyszer eszik naponta, nyugalmát mindig megőrzi.A múlt még erősen 
hat benne.Abban a boldog állapotban ring, amelyben a lazuló erkölcs 
kivénatos friss gyümölcseit koncentrált életenergiával fogyaszthatja. 
Kamaláüál az érzéki élet titkait tanulja, aki mintha csak a hires ind 
szerelmi tankönyv a Kamaszutra tanácsait foglalná össze.
Nyüzsgő, esendő embertársait a Kindermenscheket még tisztult szellemvi­
lágból nézi, de észrevétlenül maga is kezd hasojitani hozzájuk.
Siddhartha tudja, hogy a leglényegesebb dolognak még hijjával van és olt 
is egész eddigi életében : a szeretetnek.A szanszkárába merülésének 
többek között ez az igazi mély értelme,Neki is Kindermensché válva kell 
megtanulni szeretni.Ezt pedig csak nyomorúságukban való megmerulése 
árán érheti el.íme a keresztény, nyugati gondolat a keleti mesében, 
iramaiénak mondja egy beszélgetésük közben: "Die Menschen von unserer Art 
können vielleicht nicht lieben.Die Kindermenschen können es;das ist ihr 
Geheimnis."
A regény következő fejezete a Sansara cimet viseli. Aki az ind filozófiá­
ban járatos, már előre tudja e rész tartalmát.A szó maga "forgást", 
Kkörforgást" jelent az egyén és a mindenség létére vonatkoztatva,Mozgá­
sát az egyén életében a "karma", a mindenségében a "dharma" törvényefíra- 
nyitják.A "dharma" az univerzum alaptörvényeit kifejező hatóerő, amely x± 
mindennek a mélyén rejlik, mindent fönntart, mindent szabályoz.A karma 
ennek mintegy az egyénre "lebontotta része, az ember fizikai, erkölcsi 
világának törvény-összessége. Az egyéni életben a karma törvényei szabály­
ozzák az ember útját száz meg száz újjászületésen át a végső tökéletesség
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a isranüíannai vaioegyesunen leie.magaDan xogxaija az ok es az oxozat 
törvényét is.Minél inkábbfadózik az egyén véges, értéktelen dolgok 
megszerzésének,annál mélyebbre merül a létforgatagba s távolodik el 
a végcéltól.A hinduk szerint semmi más nem szabadíthatja meg az embert 
e törvény karmaiból csak a külvilágtól/Maya/ való teljes elfordulás, 
és a szellemi függetlenség elérése./móksa/Az egyén útja két alapvető 
irányban indulhat.Az egyik a prakrita, az eredeti vagy természetes 
karma, a másik az aprakrita vagy erőszakolt, nam természetes karma. 
Azjelőbbi a szellem, az utóbbi az anyag szolgálatát jelenti.Hesse regé­
nyének egyik érdekessége, hogy Siddhartha tulajdonképp az aprakrita 
utján halad, mégis, a mű tanúsága sízerint, csak igy érheti el célját. 
Megint két világ szemlélete találkozik itt.Egy nyugati - bár tkp. 
ősrégi bibliai időkre visszavezethető felfogás - amely szeriníjfa teljes 
ember, a szeretet és az élet lényegét megélt ember útja a lét mély­
ségein át vezet/ezt teszi Siddhartha/, és a másik, a keleti, indiai, 
amely szerint a létforgatagból való kikapcsolódás, vagy - indiai 
hasonlattal élve - "a cselekvés magvainak megpörkölése" vezet a fel­
szabadult megvilágosodáshoz.S ha itt a Négy Kvartett egyi^k alapgon­
dolatát - áfcselekvéstől való tartózkodást, az önmagunkba merülést - 
fejtegetéseinkbe kapcsoljuk, megkockáztatom azt a paradox állitást, 
hogy Eliot költeménye minden európai vonatkozása ellenére is sokkal 
inkább keleti szemléletű mint a Siddhartha.
Hosszú évek múlnak,s Siddhartha látszólag teljesen Kindermensché 
válik.De elveszti egykori szellemi gőgjét is.Csak lelke legmélyén 
marad valami az egykori sámánéból.Ekkor megont álmot lát.De most 
már tudjuk, megint lezárult egy szakasz életében , s a jövő előre­
vetődik. Az álomban Kamala Buddháról akar hallani s sóhajtva mondja, 
hogy egyszer talán követőjévé szegődik.S ekkor Siddhartha észreveszi 
kedvese arcén a ráncokat, amelyeket ébren, az állandó közeliét 
megszokottságában nem vett észre.Végigborzong rajta az\> elmúlás 
félelme./Nem tartozik szorosan a tárgyhoz, de megemlitem, hogy Hessé- 
nél az álom más időszférához tartozik, s ezért válhat az események 
előrejelzőjévé,Ez a kérdés azonban már külön tanulmányt igényelne./ 
Siddharha undorral gondol most eddigi üres életére, de nem érti még, 
hogy mindenre szüksége volt.Csupán Kamala emléke marad szivében, 
fölkel, otthagyja mindenét, s a folyópartra megy.Kiábrándultságában 
öngyilkos akar lenni, de ekkor valahonnan a messzi énjéből megszólal 
egy elfelejtett hang: о m, az egyetlen Szó, a hinduizmus rnindenséget 
kifejező hangzópárja.Rádöbben a világegyetemtől való függésére, s 
szándéka értelmetlenségére.Mély álom nehezedik rá, de képek nem jelennek 
meg előtte. Az Upanishádok szerint az álomnélküli mély alvás az atman- 
nal való részleges egyesülés.Valóban ez a regény leglényegesebb for­
dulópont ja. Siddhartha fökébredva Govindát látja maga előtt.Beszélgeté­
sükben figyelmezteti a szerzetest az állandó változás tányéré, amelyet 
ő már átélt valóságként ismer."Schnell dreht sich das Had der Gestal­
tungen
Wo ist der reiche Si ,;dhartha?Schnell wechselt das Vorgängliche" 
ámint a távozó Govinda után néz mélységes szeretet önti el iránta s 
minden létező iránt. Ezért a mésodik"ébredés" tartalmasabb, megrázóbb 
mint az első volt. Az a tanult de tapasztalatlan ifjúé volt, ez az 
életet megjárt felnőtté, akiből végre a szeret tüze csiholódott.Rájön, 
hogy éppen azért volt beteg eddig, mert nem tudott szedetni,Most már 
tudja, hogy szüksége volt az eddigi útra, hogy megismerje az átélés 
értékét."Ich habe Verzweiflung erleben müssen,
müssen bis гищ törichsten aller Gedanken des Selbstmordes, um Gnade 
erleben zu können, um wieder Om zu vernehmen, um eied'é£ richtig schla­
fen und richtig erwachen zu können

Wo ist der Brahmana Siddhartha?wo ist der Samana Siddhartha?• • • •

ich habe hinabsinken

Ich habe sündigen müssen, um
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wieder leben zu können."Ezek a gondolatok nem indiaiak hanem Európából 
valók és erősen keresztény színezetűek.Siddhartha rájön az eddigi ut 
egy másik eredményére is :a büszke brahmanából alázatos ember lett.
"Nie mehr werde ich, wie ich einst so gerne tat, mir einbilden, dass 
Siddhartha 'weise sei."Mntha ßliotot hallanánk!/.. A bölcsesség kihűlt 
titkok tudása
Siddhartha a folyót nézi s úgy tűnik , ho&y a viznek valami különös 
mondanivalója van számára.Hesse leirása már érzékelteti a misztikus 
hátteret."Zärtlich blickte er in das strömende Wasser, in das durch­
sichtige Grün, in die kristallenen Linien seiener geheimnisreichen 
Zeichnung.Lichte Perlen sah er aus der Tiefe Stegen, stille Luftblasen 
auf dem Spiegel schwimmwan, Himmelsbläue darin abgebildet .Mt tausend 
Augen blickte der Plüss ihn an, mit grünen, mit weissen, mit kristall- 
nen mit himmelblauen.........Wer dies Wasser und seine Geheimnisse ver­
stünde, so schien ihm, der würde auch viel anderes verstehen, veile 
Geheimnisse, alle Geheimnisse."Hessét itt ugyanaz ragadja meg mint 
Eliotot:A folyó az idő paradox kettősségének kifejezője, hordozója. 
Változás és álland ság.A létező mozgása és maga a lét."Er sah? dies 
Wasser lief und lief, immerzu lief es, und war doch immer da, 
immer und allezeit dasselbe und doch jeden Augenblick neu." Eliottól 
már fentebb idéztunk./Dry Salvages/
Ilyen gondolatokkal foglalkozva találkozik Siddhartha Vasudévával, 
a révésszel.A révész szerepeltetése a nyugati költészet és mitológia 
egész képsorát idézi elénk a görögök és a rómaiak eposzaitól Dante 
Pokláig.A folyó itt is választóvonal, de az átjárás mindig szabad s 
a megynyugvás sem egyik sem a másik parton nem várakozik az emberre.
A megnyugvást maga a folyó jelenti.Itt értjük meg teljesen a mese vá­
zát, szerkezetének és egész tartalmának gerincét.Siddhartha - a törté­
nelmi ^uddha fölvett neve - Glasenapp szerint igy forditandó :az aki 
a célját elérte.A regény Gautamája - ugyancaak fölvett név - régi 
védai bölcsre, látnokra utal.Nem tartom véletlennek, hogy Hesse Buddha 
két nevéből alkotott két szereplőt az elbeszélésben.Buddha alakját 
mintegy "felbontva" alkotta meg, állitotta szembe a tökéletesség 
elérésének két alapvető lehetőségét:a nemes aszkézis és a mérték­
letesség keleti embere vitázik az élet lehetőségeit átélni kivánó, 
tettre vágyó nyugatival,A cél és az eredmény azonban ugyanaz :a bölcses­
ség, a nyugalom, a világegyetem törvényeinek fölismerése, megértése 
és a velük való teljes azonosulás.Govinda - aki egy régi ind monda 
szerint Shankárát, a későbbi nagy bölcset téritette az aszkézis 
útjára -árnyként vonul végig a regényen és a múlandóságra figyelmeztet, 
A folyó két partján két "birodalom"terül el.Az egyik szimbóluma a 
samana, a szerzetes, a másiké Kamala és Hamasvami, a szerelem és a 
napi munka, a pénzszerzés./Kama=a szerelem istene/A két "birodalom" 
tehát nem egyéb mint az ember időben megjárt utjának térbeli vetulete. 
Ez az ut a következő szakaszokra osztható:A brahman ifjú a született 
tiszta szellemi ősállapotot jelenti, amely azonban még a tapasztalat­
nak hijjával van.A "samana" időszak:igazságkeresés a vezeklésben és 
a lemondásban illetőleg ennek eszközeivel.Kamala és Kamasvárni:elmerü- 
lés a létforgatagban.A folyó:az igazság, a valóság, a helyes ut fel­
ismerése, a nagy megnyugvás és az azonosulás.Vasúdévá pedig az igaz­
sághoz segitő szerepét tölti be./déva=isten/Látjuk tehát, hogy a nevek 
megválasztása is egészen tudatos.Mély szimbólumokat hordoznak.
Lássuk most már közelebbről a felismert igazságot.I

/• • • •

war
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Siddhartha elmeséli a révésznek éketét, s ezzel mintegy végső miszti­
kus aktusként kidobja magából régi énjét.Vasudévától tanulja meg a hall­
gatás tudományát I’Sieh, ich bin kein Gelehrter, ich verstehe nicht zu 
sprechen, ich verstehe auch nicht zu denken. Ich verstehe nur zuzuhö­
ren und fromm zu sein, sonst habe ich nichts gelernt."A további rész­
ben megcsillan egy igen fontos gondolat: a napi munka elvégzésének a böl­
csességhez vezető ere je. Szinte azt mondhatnánk ez az alapja minden böl­
csességnek, amelyen a hallgatás és az odafigyelés is nyugszik.A munká­
val s nem az üres beszéddel, meditálással válunk a mindenség munká­
jának aktiv részeseivé.El kell kerüljük azönban a másik végletet is, a 
túlságos belemerulést a cselekvések áradatába, amelyet a folyón áthala­
dó utasok jelképeznek.A bölcsesség első alapköve tehát; a mérték, 
kippen ez a mértékkel végzett munka az, amit Siddhartha Vasudévától meg­
tanul. Elsajátít ja ^mesterség fogásait.örömét, békéjét leli meg a napi 
tevékenységben. Ez á goethei mélységű gondolat európai és nem keleti 
talajban gyökerezik.Ami azonban a Faustban végső megállapítás, itt csak 
része egy tökéletesedő ember belső fejlődésének.
A folyó első "tanítása" a Négy Kvartett problémakörének szinte kellős 
közepébe vág bele,; " 
dass es keine Zeit gibt?" "
der Fluss überall zugleich ist, am Ursprung, an der Mündung, am Wasser­
fall, ан der Fähre, an der Stromschnelle, iga Meer, im Gebirge, überall 
zugleich, und dassjes fu^r ihn nur Gegenwart gibt, nicht den Schatten 
Vergangenheit, nicht den Schatten Zukunft? ....und als ich es gelernt 
habe,da sah ich mein Leben an, es war auch ein Fluss, und es war der 
Knabe Siddhartha vom Manne Siddhartha und vom Greis Siddhartha nur 
durch Schatten getrennt, nicht durch Wirkliches.Es waren auch Siddharthas 
frühere Geburten keine Vergangenheit, und siewTod und seine Rückkehr 
zu Brahma keine Zukunft.Nichts war, nichts wird sein, alles ist, alles 
hat Wesen und Gegenwart."Ebben az esetben Hesse, az ind bölcselet és 
Eliot fedik egymást. Az Upanishádok is azt tartják, hogy az idő kicsú­
szik kezeink közül, s csupám az ember képes arra, hofey a látszaton 
felülemelkedve a dolgok lényegét mégis megragadj a.Ezt a dialektikus 
egységet, amit pusztán a ráció eszközeivel nem tudMegközelíteni, vé­
gül igy foglalják össze:"Zeit ist unreale Realität"
Eliot pedig a Burnt Nortont a következő sorokkal kezdi:

Jelen idő és múlt idő 
A jövő időben talán jelen van,
S a jövő idő ott a múlt időben.
Ha minden idő örökké jelen,
Úgy minden idő helyrehozhatatlan.

A következő gondolatokat mintha csak a Dry Salvages-ben olvasnánk:
Der Fluss hat viele Stimmen, sehr viele Stimmen.Hat er nicht die 

Stimme eines Königs, und einesKriegers und eines Stieres, und eines 
Nachtvogels

hast du auch vom Flusse jenes Geheime gelernt: 
es ist doch dieses, was du meinst:dass

• • • ♦

♦ ft ♦
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und noch tausend andere Stimmen?"* • • •
A tengernek sok a hangja, 

Sok istene van és sok hangja.
Ott a só a vadrózsán

Meg a köd a fenyőkön.
Más és másféle hang.

A tengerbőgés meg a tengercsaholás,
Bár fakorta eggyutt hallik.

Siddhartha és Vasúdévá egymáshoz öregednek, hasonlókká válnak.Misztikus 
elmélyedésükben odáig jutnak, hogy egyszerre értik már meg a folyó 
'HDeszédét", s ugyanarra gondolnak utána.
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A regény egyik legszebb és leghatásosabb jelenete a bölcs megöregedett 
Siddhastha és az egykori kurtizánból szerzetessé lett Eamala talál­
kozása. Siddhartha tökéletességét az asszony utolsó szavai érzékeltetik: 
"Sie dachte daran, dass sie zu Gotama/Buddha/ hatte pigern wollen, um 
das Gesicht eines Vollendeten zu sehen, um seinen Frieden zu atmefa, 
und dass sie statt dessen nun ihn gefunden, und das es gut war, ebenso 
gut, -ehaneo—gut, als wenn sie jemen gesehen hätte. "S amint Siddhartha 
a halott Kamalát nézi, eszébe jut egykori szépsége, saját vágya, s érzi 
bensejében az örök jelent."Tief empfand er, tiefer als jemals, in dieser 
Stunde die Unzerstörbarkeit jedes Lebens, die Ewigkeit jedes Augen­
blickes . "
A fentiekkel Eliotnak főleg két gondolatát állíthatnánk párhuzamba:

Múlt idő és jövő idő 
Ami lehetett volna és ami volt 
Egy célba fut és az mindig jelen van.

Múlt idő s jövő idő 
Nem sok tudatot tűr el 
A tudathoz időnkivüliség kell,
De csak az időben lehet a pillanatra

a rózsakertben,
A pillanatra az esőverte lugasbem,
A pillanatra a huzatos templomban

füstszállat idején
Emlékezni , múltba, jövőbe bonyolítva.
Csak idővel lehet az időt legyőzni.

/Four Quartets/

Siddhartha gondolatai közben a folyót szemléli, s kezdi a böcsesség 
lényegét felismerni;" ..Es war nichts als eine Bereitschaft der Seele, 
eine Fähigkeit, eine geheime Kunst, jeden Augenblick, mitten im Leben, 
den Gedanken der Einheit fühlen und einatmen zu können.Langsam blühte 
dies in ihm auf
Welt, Lächeln, Einheit."Ez a monista, panteista felfogás az ind gon­
dolkodás alaptermészetéhez tartozik s a XX. sz. világától - amely 
elsősorban a dolgokban rejlő sokszerüséget veszi észre, s inkább szétszed 
mint összerak, inkább közelről néz mindent mint távolról - idegen.
Amikor Siddhartha szenvedésétől hajtva/fia elhagyta/ újra a folyóhoz 
megy, tudatosodik benne a Nagy Körforgás egyik eleme, az állandó 
visszakapcsolódás, ismétlődés.A nevető folyó tükrébe nézve apja voná­
saira ismer, akinek mindatfe át kellett élnie,amit neki most.
Rájön arra, hogy tudás, bölcsesség pusztán tanítással nem adható át, 
de az igazság belső átélésének példája olyan erős hatású lehet, hogy 
másnak is hozzáférhetővé válhat.Tehát minden idők egyik sarkalatos 
kérdésénél vagyunk:személyes példaadás nélkül semmi termekényét nem 
lehet létrehozni."Kell, hogy élet legyen benne" mondja Romain Rolland 
találóan a Clerambault-ban.
Siddhartha suámára a folyó különböző hangjai egyre inkább egybemosód­
nak, s végül már csak egyetlen hangot hall, a misztikus OM-ot.Ez a 
végső megvilágosodás életében:ugy érzi, lényében eggyé vált a mindenségié 
Az OM hang lényegével főleg a mantra-jóga foglalkozik. A maríra/M/ jelen­
tése :mély, lényegi tartalommal biró ige, szó vagy misfetikus hangokból 
álló rövid, tömör mondások,Ezek a kozmikus erők mintegy hangokba tömö­
ritett akkumolátorai.A hang a világmindenség őserejű megnyilatkozása, 
amely mély szellemi tartalmat hofcdoz annak számára, aki a hangok titok­
zatos eredetét és lelentését megismerte.A világ teremtésének első 
mozzanatában a "prakriti"/anyagvilág/látens, mozdulatlan egyensúlyban

:Harmonie, «Vissen, um die ewige Vollkommenheit der
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volt.A teremtés első mozzanata végigremegett a prákritiben.Ez a miszti­
kus han:lfg a mindenség alaphangja. A jogi a tökéletes egyensúly állapotá­
ban ezt a hangot meghallhatja* Az OM hang ez, a misztikus egyesitő, min­
den egyéb hang végső szublimációja.
Ez tehát a keleti"vonal", amit Siddhartha megjárt s amelynek egyetlen 
hang a végső beteljesülése. Ezzel párhuzamosan azonba európai "én11-je 
is megtette a maga útját a bűnbe és az anyagi javakban való elmerüléssel. 
Ennek végső tanulsága pedig a szeretet s annak átélése. "Die Liebe scheint 
mir von allem die Hauptsache zu sein."/Govinda mondja, hogy Buddha a 
szeretetről nem tanitott, sőt megtiltotta a földi dolgok szeretetét./ 
Hessének ezt a müvét tehát nem irodalmi éhtékei miatt tartom fontosnak 
regényei sorában, hanem mert benne látom az iró legnagyobb erőfeszíté­
sét Kelet és Nyugat szellemi egyesítésére.Hogy ez mennyiben sikerült, 
már nem tartozik e munka feladatához, mert már a művészi hitelesség 
problémakörébe vezetne át.
A Morgenlanfahrt-ban Hesse nyíltan meg is mondja Kelet felé fordulásának 
egyik főokát.Ea pedig nem más mint a világháború és az azt követő teljes 
kiábrándulás.A Morgenlandfahrt utasai tulajdonképp nein is a térben hanem 
csak az időben mozognak

sondern die Heimat und Jugend der Seele
unser Heimat ist nicht etwas geographisches

das Einswerden aller Zeitefi 
A célok kitűzésénél tulajdonképp három lényeges lehetőséget említ:Tau-t 
/bölcsesség/,Krndaliiai-t/joga, és Fatmét/szerelem, költészet/.Bennümket 
a második érdekel közelebbről.A joga célja a test fölötti uralom foko­
zatos és teljes megszerzése,Az ezt célzó gyakorlatokban fontos szerepet 
játszanak a gerincoszlop mentén elhelyezkedő csakrák/“erőközpontok'1/
A jogi ezek energiáit fokozatosan teste^életáramóba kapcsolja, s ezáltal 
fokozatosan függetleníti magát a külvilágtól, a létfenntartás külső 
szükségleteitől. Az utolsó fázisban nemcsak táplálékra nincs szüksége hossji 
ideig, de lélegzetét és szívverését is el tudja egy időre állítani.
A leglényegesebb momentum az un. f,kundalini kígyó" felélesztése, amely 
a gerincoszlop tövében foglal helyet összetekeredve.Ez természetesen 
a hinduk szerint is képletesen értendő.Ha a "kundalini "/=atman életárama/ 
fölemelkedik s az aggyal összeköttetést teremt, a joginak nincs szüksége 
sem légzésre sem más általunk ismert életfunkcióra^^mert az ősi erő ön­
magában fönntartja létét.Erre az időre tejes testi és szellemi nyugalmat 
élvez.Ez tehát a Morgenlandfahrt utasainak második lehetősége.
A különös '’utazók'1 Buddha emlékének is áldoznak, s aSiddharthabol már 
jól ismert Vasúdévá is megjelenik egy pillanatra.
Ami a Sddharthaban egyéni kísérlet volt a Glasperlenspieiben mór egy 
szervezett rend. megvalósult szellemi közössége.A művészetnek és a tu­
dománynak ebben mesterségesen létrehozott fellegvárában, a távoli jövő 
különös szerzetesrendjének falai között egyesül Hesse álma, minden idők 
keleti és nyugati kultúrájának egyesítése. Ebben a műben India már csak 
egy a sok szin között szerény mozaikdarab formájában.1944-ben Írja 
egyik levelében: "Bei kastalien sollte man bedenken, dass es nicht nur,
$uch nicht in erster Linie, Utopie, Traum und Zukunft ist, sondern auch 
Wirklichkeit, denn Orden, platonische Akademien, Yogaschulen und all 
das hat es längst und oft gegeben.Und was die Frau betrifft:der Dichter 
Bhartrihari zum Beispiel war buddhistischer Mönch, lief aber immer 
wieder fort, weil er ohne Frauen nicht sein zu können meinte, kam aber 
jedesmal renig zurück und wurde aufs freundlichste wieder aufgenommen."
A Glasperlenspiel-ben fontos szerepet játszik a meditáció, a csöndes 
elmélyedt elmélkedés önmagunkról és a világról.Itt is India a példakép.
Ide kapcsolható az Írónak egy 1990-ből kelt levele, amelyben egy hozzá­
forduló német diák kérdésére válástól.Érdemes hosszabban idézni belőle, 
mBfct Hesse gondolkodásának eléggé a mélyére tekinthetünk."Sie stellen 
eine Frage an mich, die immer wieder an mich gelangt:Wie kann man das 
Meditieren lernen? - Es ist kein Zufall, dass im heutigen Deutschland

♦ • ♦ » •
• • • • *• •
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dies Bedürfnis sich so stark meldet, wie es ja auch kein Zufall ist, 
dass von den paar Büchern, die als Anwijssung dienen könnten, in Deutsch­
land wohl kein einziges mehr aufzu treiben sein wird.Ich nenne Ihnen, da 
Sie es wünschen einige Titel:

Swani Vivekananda,Karma foga.
Leipzig,1901
Die foga Aphorismen des Patanjali, interpretiert von 
Judge. Berlin,1904

Eher erreichbar durfte Ihnen sein: •
Sri Ramakrishna.Worte, Lehren, Sinnsprücheetc.; von senem 
Schüler Brahmananda.Verlag Rascher, Zürich.

Ramakrischna »ar einer der letzten grossen Weisen und Lehrer Indiens.
ber ihn und über das Thema überhaupt steht einiges auch in Albert 

Sch eitzsrs Buch"Die Weltanschauung der indischen Denker"München,1935 
In Indien glaubt niemand daran, dass Meditation ohne Guru, ohne 

persönlichen Lehrer, erlernbar sei.Vermutlich glaubt auch niemand dort, 
dass jemals ein Abendländer über die untersten Stufen des foga hinaus- 
kommen werde. Aber dasac hindert nicht, dass wir uns wenigstens um diese 
untersten Stufen bemühen können 
gehabt noch bin ich auf höher Stufen gelangt. Aber die eine Erfahrung 
habe ich machen können, dass die grösste äussere Mithilfe zur Errichtung 
eines Zustandes von Konzentration und innerer Ruhe in der Tat der Atem­
übungen besteht, über die sich das Abendland ebenso lustig gemacht hat 
wie über das Nabelbeschauen.Machen Sie Atemübungen, wie jeder bessere 
Heilgymnastiker sie kennt, und achten Sie darauf, dass Sie wohl das 
Ausatmen, niemals aber das Einatmen forcieren dürfen, Sie schaden sich 
sonst.Das Wesentliche bei den Atemübungen ist, dass man dabei auf gar 
nichts als auf eih möglichst vollkommenes Tiefatmen achtet, dass man 
sich auf eine/diese/ Funktion konzentriert.Es hilft viel.Es Hilft Distanz 
gewinnen vom Aktuellen, es bereitet vor zum Ruhe, zur Sammlung.Und wenn 
Sie diese Übungen im Atem schon mit einer Vorstellung verbinden, ihnen 
schon eine Art von geistiger Bedeutung, einen Inhalt geben wollen, so 
stellen Sie sieh vor, Sie atmen nicht Luft ein, sondern Brahman, Sie 
lassen mit jedem Atemzug das Göttliche in sich ein und entlassen es
Wieder, es wird Ihnen auch der "westöstliche Divan" dabei einfallen.........

Jener Ramakrishna erzählt in seiner Gleichnissen zuweilen Gedichten, 
welche ebenso gut in den Anekdoten des Dschuang Dsi stehen könnten.Die 
Weisheit aller Völker ist eine und diesselbe, es gibt zwei oder mehr, 
es gibt nur eine.Das einzige, was ich. gegen etwa die Religionen und 
Kirchen einzuwenden habe, ist ihre Ne^ung zur Unduldsamkeit:weder Christ 
noch Mohammedaner wird gerne zugeben, dass sein Glaube gut und heilig 

zwar, nicht aber privilegiert und patentiert sei, sondern ein Bruder 
all der anderen Glaubensarten, in denen* die Wahrheit sich sichtbar 
zu machen sucht." Ez utóbbi gondolatot huzza alá más szempontból egy 
1948-ban kelt levele, amely a Siddharthautolsó oldalait juttatja eszün- 
be s amely a világ szellemi egysedéről szól:"
heisst im Sinnder Upanishaden und der ganzen vorbuddhistischen Philoso­
phie, ist mein Nächter nicht nur "ein Mensch wie ich", sondern er ist 
Ich, er ist mit mir Eins, denn die Trennung zwischen ihm und mir, 
zwischen Ich und Du ist Täuschung, Maya.Mit dieser Deutung ist auch 
der ethischen Sinn der Nächstenliebe völlig ausgeschöpft.Denn wer erst 
eingesehen hat, dass die Welt eine Einheit ist, dem ist ohne weiteres 
klar, dass es sinnlos ist, wenn die einzelnen Teile und Glieder dieses 
Ganzen einander wehtuni*
A két levél gondolatvilága teljesen az ind gondolkodásban gyökerezik, s 
Hesse nagy ideálját a világ szellemi egységébe vetett hitét tükrözik.

Ich selbst habe weder einen Guru

• • «

Indisch aufgefasst, dass• * *
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’'The present writer is very thankful for having 

had the opportunity to study the Bhagavad Gita 

and the religions and philosophical beliefs, so 

different from his own, with which the Bhagavad 

Gita is informed”

/T.S.Eliot: Georg Herbert/

tf the Bhagavad Gita is the next greatest 

philosophical poem to the Divine Comedy within 

my experience”

• • • • • •

/T.S.Eliot: Dante/
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Conte nts

I. Introduction /Eliot and India# - Difficulties in ana­
lysing the poems. - The aim of my thesis/

II. Analysis of the Pour Quartets
1. Burnt Norton
2. East; Coker
3. The Dry Salvages
4. Little Gidding

III. Summary

The first, introductory part is based mainly upon 

bibliographical sources whereas the second, ana­
lysing part and the summary wholly upon my own ob­
servations.
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I. Introduction
/Eliot and India.- Difficulties in analysing the poems. - 

The aim of my thesis/

If somebody is acquainted with Old Indian mythology 

and philosophy /they were inseparable in old India/ and 

reads Eliot's Pour Quartets he will feel many parts, li­
nes of them very familiar. He will feel as if he had read 

these and similar thoughts during his Oriental studies. 

Many lines, ideas will remind him of Siva, Vishnu, Buddha, 
Old Indian ethics, epistemology, Yoga-philosophy and psy­
chology, Old Indian theories on the essence of the Univer­
se, on man, on his temtations, aspirations, his failors 

and his repentences.

I think it must have some reason that we find so many 

lines, places in the poems which correspond - sometimes 

almost word for word - to the thoughts and ideas of Old 

Indian philosophy and mythology. These philosophical 
thoughts can be found in old, famous books such as the 

Vedas, Upanishads, the Mahabharata /esp.in the Bhagarad 

Gita/ etc. which have also had a vast literary value in 

the history of Indian literature.

Before having written my thesis I had read several 
essays on Eliot but I was very much astonished as I co­
uld only read little about India and even that was very 

unimportant and had a very little influence upon the 

poet. Hugh Kenner - who is one of the best experts in 

Eliot's poetry - speaks about the poet's "two years so­
journ in Oriental mazes". Mr.Kenner holds the influence 

of Bradley and Laforgue upon Eliot's poetry far more 

remarkable. According to him Indio is rather a curiosity 

than something which has an important role. "If Eliot’s 

sense of poetry, of personality and of history are all
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congruent with Bradley’s philosophy that is largely be­
cause the man who dereloped those views also found Brad­
ley congenial. For that matter, Laforgue no doubt drew 

his attention to Shopenhauer, who was interested in Budd­
hism and wished men to recognise their true conditions 

each one alone in an illusory world. Laforgue, too pre­
sumably sponsored Eliot’s famous two years sojourn in 

Oriental mazes"1. S.Lucy writing about what had made an 

influence on Eliot’s Four Quartets mentions among 23 sour-pces only one Indian, the Bhagavad Gita. /I don’t think he 

would have mentioned it if Eliot had not written the name
of Krishna in The Dry Salvages/ I will point out that the­
re are many parts in the poems where an Indian influence 

can far better be proved than whore Eliot himself mentions 

Krishna, or another Indian name. Donald David accepts the 

role of Hinduism in Eliot’s poetry not forgetting the dif­
ficulties. "Even the Hinduism fits in, if one recalls Yeat’s 

remark about those translations of the Upanishads which it 

is so much harder to study by the sinking flame of Indian
tradition than by the serviceable lamp of Emerson and Walt 
Whitman"^. A.S.Collins seems to accept a greater influence 

of the Indian philosophy when he writes about The Dry Sal­
vages. "The poet’s vision, fed though it was by learning 

from Buddhism, medieval mysticism and elsewhere, had come 

to the simplest assurance of peace at once quiet and in­
tenset»4

One of my aims is to show by mentioning several examp­
les how many ideas, thoughts of the Four Quartets can be 

brought into relationship with Old Indian philosophy.
But there is a question that immediately can be asked:
How is it possible that one of the most outstanding poems 

in modern literature can be imagined as something related 

with some 2-3 thousand year old Oriental philosophic sys-
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ten? It íg interesting to observe that in our century 

the greatest humanists of the Western World turned their 

attention to India, Albert Schweitzer, the "Urwald Dok­
tor" and polihistor wrote "Weltanschauung der Indischen 

Denker, Romain Rolland published his "Gandhi" and "La vie 

de Rana-Krishna", to mention only two of the most eminent 
figures of our time. Schweitzer and Rolland turned their 

attention to India especially from an ethical point of 

view but Eliot had a more comprehensive interest in Ori­
ental philosophy, I think the main reason for Eliot's in­
terest was his disillusion about modern Western World,
"this twittering world", with its wars, sins, emptiness, 

aimlessness and futility, A great dissillusioned mind, 
such as Eliot's was, searched for something to believe 

in which would transform empty human life, or if he did 

not find such an idea, something he could find consola­
tion in, as beauty, beauty of thought, high ethical prin­
ciples, explanation of the sense of human life: he sear­
ched for fixity.
"Through all his poetry there runs the same constructive 

principle of dramatised meditation, of searching for fixity 

in and through the flux of Firae
him. In searching for this "fixity" the Old Indian philo­
sophy was seemingly a help to Eliot,

„5 as S.G.Salingar states on

Another reason for Eliot's interest was his interest in 

philosophy. From the point of view of the general history 

of philosophy the Indian /esp.the Old Indian/ is not unim­
portant. W.Ruben, the well-known East-German Indianist who 

sees the question with the eyes of a scholar also emphesi- 

zes the significance of Indian philosophy: "Was wollte 

Gandhi? Was lehrt der Buddhismus? Was meinen die berüiimten 

Upanishaden? Was leistete die indische Logik? Gab es in 

Indien auch Materialismus? Das sind immer wieder gestell­
te Fragen, bei denen zwei Gesichtspunkte wichtig sind:
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Erstens: Die Leistung der indischen Denker war grossar­
tig, und die Inder hatén heute ein stolzes philosophisches 

Erte zu verwalten* Wir müssen es Kennenlernen* Zweitens:
Die Tatsache, dass es nicht nur in Europa von den alten 

Griechen an, sondern auch in Indien und China zur Entwick­
lung von Philosophie gekommen ist, fordert, dass man sich 

dieser merkwürdigen Parallele in den drei verschiedenen Kul­
turen mit allem Ernste bewusst wird"^ These lines fit in 

with Eliot * 3 idea of the value of tradition* According to 

this idea the poet must be aware that "the whole of the li­
terature” from the beginning "has a simultaneous existence".

The third reason for Eliot’з interest in Old Indian 

philosophy is a personal one, his inclination to contempla­
tion, meditation, his not talcing an active part in life. He 

only wants to observe, describe human life and society in 

detail and to draw general rules from his observations. S.
Lucy writes on Eliot’s poem’s: "It is a poetry which is al­
most always remote from the more ordinary human emotions, 
and such emotions, when they are treated of, are viewed by 

someone standing apart from the action and viewing it colly 

This attitude was so characteristic of Old Indian philosophy 

/esp. of Yoga system/ os perhaps of no other philosophic 

systems of the world. The reason for this attitude of Old 

Indian philosophy was the "unchangeable" social order in which 

it did not seem important for philosophy to find any connec­
tion with active life or social problems. The same, was true 

for religion. "A végzet döntő szerepe, az egyén tehetetlensé­
gének gondolata és általában az egész indiai vallásrendszer 

átalakulása az időszámításunk kezdete körüli nagy társadal­
mi megmerevedéssel kapcsolatos 

attitude of Eliot was the rotten-ripe, outward, amoral so­
ciety which could not be changed by man. Man can only observe 

it, meditale upon the world, its end, that will come "not 

with a bang but a whimper". So the common reason is the unchan­
geable order of society. But the difference is that whereas

„7

• The reason for a similar
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the old Indian philosophers, writers did not want to 

change society, Eliot did not see a practical way to 

alter it even if he had wanted to do that. When I come 

to analyse the four Quartets I should like to point out 
the questions and problems of social background in both 

cases where it seems to be possible. I will follow met­
hods worked aut by dialectical and historical materi­
alism.

We know that Eliot had spent some years in studying old 

Indian literature and philosophy. He extensively studied 

the Upanishad’s, the Bhagavad Gita, the Yoga-system wich 

contain the moot important parts of Old Indian philosophy. 
He knew Buddhism well enough, altough, what he says on it 

in "The Humanism of Irving Babbit” does not show an ob­
jective apprehension of facts. ”
Buddhism is as truly a religion from the beginning as 

Christianity”9. But - as some historians pointed out - 

Buddha did not want to found any religion and originally 

Buddhism was no religion.

to me it seems that• • •

Considering what Eliot said on the Bhagavad Gita it 

seems to me that the poet could not help admiring its re­
ligious and philosophical beliefs: "The present writer is 

very thankful for having had the opportunity to study the 

Bhagavad Gita and the religious and philosophical beliefs,
so different from his own, with which the Bhagavad Gita 

is informed”10 In ”Dante” Eliot states that, "the Bhaga- 

is the next greatest philosophical poem to 

the Divine Comedy within my experience
vad Gita

«11

Before going into details I should like to prove that 

there are many general similar features in Old Indian phi­
losophy and the philosophy of the Four Quartets.

Brahmanism tought that the complicated surrounding
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world"Maya" prevents us from recognizing the truth and 

Eliot seems to accept a similar idea, /e.g "As we grow 

older - the world becomes stranger, the pattern more comp­
licated of dead and living"/. Eliot’s "inner freedom from 

practical desire" and other similar ideas could be very 

well fitted in logo-system because one of its foundamen- 

tal principles is quite the same. Transcendentalism ta­
kes an important part in old Indian philosophy, so does 

it in Eliot’s four Quartets. Without knowing the Indian 

kind of transcendentalism many passages of the poems can­
not be understood.
"Krishna überzeugt ihn /Лг juris/ mit Gründen der Philoso­
phie, nicht der Staatswissenschaft, dass er kämpfen muss 

states Walter Kuben on the Bhagavad Gita, and the same is 

the truth in the case of Eliot, who approaches the prob­
lems of society not from the point of view of society but 

that of philosoj^hy.
One of the characteristic features of old Indian philo­
sophy is the acceptance, teaching and stressing of the 

perpetual movement of every atom in man and outside man 

in the Universe. Perhaps no other philosophical system in 

the Old and Middle Ages had stressed so much this perpe­
tual movement as a general rule. This "general rule" is 

also wholly accepted and very often stressed by Eliot.

„12

One of the central questious of the Bhagavad Gita is 

the problem of "action" and "abstention from action". The 

same is true of the four Quartets.

According to Helmut V.Glasenapp - who is one of the best 

experts in Indian literature - "Die Lehren nun, welche 

Krishna in der Gita verkündet, suchen gleichsam die ver­
schiedenen metaphisischen Anschauungen der damaligen Zeit 

zu einem allumfassenden System zusammenzufassen; dass sich
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bei diesem eklektischen Streben für den Leser, der an 

diese popularphilosophischen Ausfuhrungen mit dem Mass­
stab streng philosophischen Deduktionen herantritt, ver­
schiedentlich Inkonsequenzen und Widersprüche ergeben, 
liegt auf der Hand"^ It is very interesting that almost 
the same could be stated on the Four Quartets* Another 

common feature is that, like the Indian philosophy, Eliot 

also attaches only a relative value, importance to eve­
rything#

If we compare a few instructive linos by Deussen - who 

was one of the most eminent scholars in Indian languages 

and philosophy and who was also the trauclator and commen­
tator of the “Sechzig Upanishad* s des Veda“ which Eliot 

has read - with some important ideas of the Four Quartets, 

we find, maybe a litte confused, that the main problems of 

the Anglo-Catholic Eliot were those of Brahmanism and 

Buddhism* Deussen, after discussing some problems of Budd­
hism, Brahmanism and Christianity, sums up his observa­
tions: “Alle drei /Religionen/ bezeichnen als die höchste 

Aufgabe die Erlösung aus diesem Dasein, weil dieses Dasein 

nach Brahmanismus das Reich des Irrtums, nach den Buddhis­
mus das Reich des Leidens, nach dem Christentum das Reich 

der Sünde ist. Der Brahmanismas sucht die Quelle des Un­
heils im Intellekt, der Buddhismus im Gefühl, dass Chris­
tentum im Willen, 

lern is not that people are guilty but that hey are idle, 

empty or even degenerated /s. also The Hollow Men/ and that 

they hove to suffer from emptiness and degeneration* We can 

hardly read anything about “volition“ or about the impor­
tance of volition in Eliot’s poems* It is true on the other 

hand, that there is a great difference between the poet’s 

ideas about the reason of human suffering and those of the 

Buddhism. The latter finds this reason in human nature whe­
reas Eliot accuses also society of it. But the question re­
mains: What must be done in order to make men better? The

„14 It seems to me that Eliot’s main prob-
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trouble is that the advice given by the poet is not йоге 

useful than what Buddha gave. What Walter Ruben points 

out very instructively in connection with Buddhism, can 

he perfectly applied to Eliot’s Pour Quartets. ‘'Statt die 

Widersprüche der Gesellschaft und die Leiden der Ausbeu­
tungen zu bekämpfen, sollten sich die Leidenden von aller 

Gesellschaft zurückziehen“

What Glasenapp states on the Brahmanas could be said 

about the Pour Quartets “Wenn wir ununterbrochen derarti­
ges lesen, dann wird uns immer mehr klar, dass die Ver­
fasser dieses umfangreichen Schrifttums eine andere Logik 

haben als wir. In der Tat fühlt man sich bei der Lektüre
1

dieses Werkes in eine andere Welt versetzt, in der man 

sich mit Mühe zurechtzufinden sucht Und doch ist die-• • • •
se Literatur, wie ihr Umfang und die hohe Wertschätzung, 
deren sie sich erfreute, beweisen, nicht das wirre Reden 

von Geisteskranken, sondern das Erzeugnis der Spekulation 

hochgelehrter Theologen /Philosophen/, die in diesen Wer­
ken Erkenntnisse niederlegten, die ihnen vom Standpunkt
ihres Weltbildes aus als ausserordentlich wertvoll erschie- 

„16 H.Oldanberg thinks Old Indian philosophy is of high 

value because of the “chaotischen, und doch eine Anlage zur 

Überwindung des Chaos in sich tragenden Gedanken und Ein­
fälle. The same is true of the Pour Quartets.

nen.

I think, we have already seen many examples to prove the 

fact that there are some similarities, between Old Indian 

philosophy and Eliot’s Pour Quartets speaking in general 
terms. But if we want to go into detail we have to face so­
me difficulties.
The first is, that - whereas e.g. in “The Waste Land"or in 

his other earlier poems it is rather easy to make a diffe­
rence between the sources, in the “Pour Quartets” it seems
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to be very difficult, and at some places almost or quite 

impossible. In the ’’Four Quartets" the different ideas ta­
ken from most different sections of history, literature, 

philosophy, religion or arts are moulded into one thorough­
ly, are "incorporated" by the poet’s mind and we meet them 

in their more os less altered, united forms again. Someti­
mes an idea in the poems can be explained with two or three 

sources.

The other difficulty has been summed up by Hugh Kenner: 
"Eliot’s poems differ from reader to reader to an unusual 
degree, posed between meaning nothing and meaning everything, 

associating themselves with what the reader thinks of and 

inclines the wonder wether Eliot was thinking of. 

problem is increased, what Salingar remarks: "In a sense, 
then Eliot becomes more impersonal in Four Quartets by spea­
king in the first person 

in Eliot’s poetry, esp. in Four Quartets must have felt how 

much truth in these statements is. So, analysing the poems, 
at many places I have had to add "probably" "I think" "it 

seems to be" or some other remark of uncertain!ty and doubt- 

fullness.

.,18 The

«19 . If somebody has become immersed

S.Lucy writes: "As I try to show, the theme of tradition 

is one of Eliot’s constant preoccupations and is central 
both to his criticism and to his creative work." It is true 

and I think it is important to search for Oriental sources 

of tradition in Four Quartets, which is "in detail and or­
ganisation 

dern English poetry 

says: "There is no parallel in English to the poetry of sus­
tained and strenuous contemplation in Four Quartets

a superb achievement, the masterpiece of mo- 
,,20

• • • •

, and about which the same writev

«21

A.S.Collins has right, that "The Four Quartets are great 

philosophic odes so complex in their thoughts, their deve­
lopment, and their imagery that books are necessary for
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„22 . But I cannot agree with histheir full expounding
other statement in which he cays that "this meditations

„23are now always within the hounds of Christian thought 
I should like to prove that there are far more Old Indian 

thoughts, elements and ideas in these poems than it has 

generally been mentioned by critics.

I am aware that so much has been written about Eliot’s
poetry that the possibility of saying that will be both
new and of critical value seems to be very remote, but I
also know that a "detailed analysis of technique is the
favourite weapon of modern criticism. Most of the criticism

24of Eliot’s work has been of this "sort" By writing this 

thesis I should like to belong to the "other sort" and ana­
lyse the subject-matter, the theme of the poems. I do not 

want to say something "quite new" or "astonishing" on the 

Pour Quartets, but I try to put some parts and ideas of 

the poems in a new light and so enlarge our knowledge about 
this masterpiece of modern English poetry.

I should like to explain some connections between Old 

Indian philosophy and the Pour Quartets by quoting many 

lines of famous old Indian books /which have also been read 

by Eliot/, but it cannot be my aim - and it would be a very 

great task - to become absorbed in the criticism of Old In­
dian philosophy or of Eliot’s ideas and thoughts.



- 12 -

II, Analysis of The Four Quartets

1, Burnt Norton

"The poem is as purely and essentially a 

poem as anythine olse of Mr.Eliot’s; hut 

it seems to me to he equivalelent in poet­
ry of a philosophical work - to do hy 

strictly poetical means 

distinctive character of this poem the 

stress must fall as I have suggested.

to convey the

„25

Reading the first two lines of Burnt Norton we find an 

idea very familiar to an Indian reader; scepticism. This 

was one of the foundamental principles on which the Old 

Indian stood. In old Vedic texts one can often read the 

word "perhaps" or some other Kind of scepticism, God /Is- 

vara/ is no exeption. Everything can be doubted, nothing has 

a certain reality, exp, our intellect is not able to find 

"tha heart of the matters", Eliot makes his starting point 

doubtful by using "perhaps" in the second line. The basic 

idea of tine can be found in the first three lines, in which 

the poet himself doubts. Similarly in Rig-Vcda we read that 

God is almighty and has created the whole universe, but what 
had been before the beginning "perhaps ho does not know 

either". So the omniscience of God - which is the found- 

mental principle of the wor!W and from which everything co­
mes - can also be doubted,
Eliot»s idea of time is connected with other philosophies 

/e.g,Bradleg’s/ but there is also a relationship to Old In­
dian philosophy. Let us take the following line.
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"If all time is eternally present «I• ••

According to Old Indian philosophy " 

tieren nicht in absoluter Realitäts sie sind nur verschie-
So is also

Zeit und Raum exis-• • • ®

dene Arten unserer Wahrnehmung der Tatsachen 

Gegenwart, Vergangenheit und Zukunft ebenso wie Lage oder 

Richtung eines Gegenstandes nicht Dinge an sich es sind 

Modalitäten unseres Erkennens.

• • •

„26 If it is so, the three 

aspects of time can be unified by an intellect, because they 

are only "Modalitäten des Erkennens" The main danger of this 

idea is that it can lead easily to the opinion, that the 

whole world /history, present and future/ is only an illu­
sion and nothing has a positive reality* The Old Indian phi­
losophy stood very near to this "illusion" and Eliot some­
times seems to sympathise with it.

The following lines contain a leather parodoxical thoughts
"What might have been and what has been 

Point to one end, which is always present"
Bodhabikshu writes on Indian philosophy "In Wirklichkeit 

existiert im Universum nur ein einziges Prinzip, wel­
ches uns unter Verschiedenen Gesichtspunkten in Zeit und 

Raum erscheint"^

• •••••

According to this opinion we are able to percept time which 

is one manifestation of our cognition, but above all there 

is the "timeless principle" which is the final aim of every 

movement in the world. What "is always present" can only be 

such a "timeless principle". The trouble is that neither 

Eliot nor the Old Indian phil< r ophy give us a clear expla­
nation of this notion. One of the main reasons for this 

ideain Old Indian philosophy was the unchangeable social 
order which almost seemed to be "timeless" as it did not 

alter. In Eliot’s case I think it to be a result of his
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searching for fixity in a rotten-ripe, decaying society*
But taking the question "purely" philosophically Eliot 

states that past, present and future have no meaning Sepa­
rately, which would be acceptable, but only seen together 

they have a satisfactory meaning* We find a very interes­
ting agreement when comparing Eliot’s opinion of time and 

the old Indian idea of space from this point of view. In 

Kathaka-Upaniohad we can read that a great variety of things 

is not real, that "here" /s."past"/ and "there" /s.future/ 

are identic:

"Was hier ist das ist auch dorten 

Was dorten ist, das ist auch hier 

Von Tod in neuen Tod stürzt sich 

Wer hier Verschiednos meint zu sehen

Im Geiste soll man die merken:
Nicht ist hier Vielheit irgendwie 

Von Tod zu neuem Tod schreitet
28Wer hier Verschiedh.es meint zu sehen."

And Eliot:

"Time present and time past 

Are both perhaps present in time future 

And time future contained in time past*"

In Brihadaranyaka-Upanishad /from which Eliot had earlier 

taken a quotation in Waste Land/ there is another passage 

which teaches the importance of unity and searching for 

unity:
"Als Einheit soll man anschauen 

Unvergänglich, unwandelbar 

Ewig, nichtwerdend, nicht alternd 

Raumerhaben das grosse Selbst. .,29
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Reading these lines we must remember those of Eliot’s 

which state that everything points "to one end, which 

is always present". So Eliot’s opinion on time /"unity 

of time"/ agrees with the old Indian idea about the unity 

of space /and time, too/. "Time" is one of the central 
problems of The four Quartets. "In Eliot’s poetry, the 

idea of time has the same kind of prominence as the idea 

of Nature in the poetry of the romantics. „30

One of the most interesting parts of the poem is where 

Eliot remembers "our first world" and his childhood des­
cribing a beautiful but rather misterious garden. S.G.Sa- 

lingar thinks it is a "half historical, half imaginary
garden, representing both childhood and the Garden of 

Eden. „31 ЛAccording to W.Schirmer "Burnt Norton ist dor Na­
me eines Landhauses in Gloucestershire, mit dessen Garten 

der Dichter offenbar die Erinnerung an einen begnadeten 

Augenblick des Enthobenseins verknüpft"^2 A.S.Collins’s 

opinion is that the poet after mailing a statement of the 

nature of time "sinks into the memory of one of his expe­
riences, a moment in a rose-garden with the hidden laugh­
ter of children in the leaves, a glimpse of the hidden 

reality which is timeless"^

I should like to approach this image from the point of 

view of Old Indian philosophy and mythology. I suppose 

Eliot, who had studied Indian linguistics, literature and 

philosophy before he wrote his Pour Quartets, must also 

have been aquainted with some symbols of Indian art. I 

think that the lotos-motive is as important here /if not 

more/ as the "hidden laughter of children" if v/e want to 

explain the meaning of the garden-image. In Indian art and 

poetry lotos belongs to the means expressing the Universe, 
the world of men and the Earth. In Buddhistic iconography
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lotos comes to symbolize chastity, originating by itself, 

divine origin, and so it is often used as the symbol of 

Buddha, the assurance of redemption. The next important 

image is the "sunlight”, the "sun", because here the 

description given by Eliot can only be imagined as a 

symbol of something. In Maitrayana-Upanishad we read: 

"Fürwahr es gibt zwei Formen des Brahman, die Zeit und 

die Nichtzeit. Nämlich was vor der Sonne da war, das ist 

die Nichtzeit, das Nichtteilbare, und was mit der Sonne 

anfing, das ist die Zeit, ist das Teilbare"^4, 
ding to this idea, sun is something very important, that 

stands at the origin, the beginning of the Universe. As 

such the sun can be accepted as the original, starting- 

point of the world. But the Upanishad goes on: "Die kör­
perlich gewordene Zeit und der Ozean der Geschöpfe /aus 

dem sie entspringen/ ist jener in ihr weilende, der da 

heisset Savitar /Zeuger/ weil aus ihm diese Wesenheiten, 
Mond, Sternbilder, Planeten, Jahr usw. gezeugt werden, 
aus diesen aber wiederum diese ganze Welt, und alles was 

hier Schönes und Unschönes in der Welt zu schauen ist, 

das stammt aus ihnen. Darum ist die Sonne das Selbst /der 

Leib atman/des Brahman, und die Sonne da auch Zeit heisst, 

soll man verehren; ja einige sagen: Die Sonne ist das 

Brahman"^ In this passage the sun is identified with 

Brahman, -with the "bo<iy" of Brahman, which is but - in 

the Indian opinion - the "endless reality" "the heart of 

the matters", the suporintellect by whom everything has 

been created. Let us quote a few more lines from the same 

Upanishad: "Wahrlich, die Wesenheit des im /Herzens/ Rau­
me befindlichen Äthers, das ist jene höchste Kraft, diese 

ist dreifach dargelegt, im Feuer, in der Sonne und im 

PranaThe highest strength, energy which flows through 

everything is contained by the sun. So much about the sun.

So, accor-

The next thing we must be acquainted with in order to 

try to understand Eliot’s "garden-image" is the essence
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and the way of spiritual concentration in Raja-Yoga,Its 

epistemological starting-point is that we are not able 

to recognise the essence of a thing or idea intellec­
tually /see also Kant/ tut - and there comes the charac­
teristic old Indian thought - we are able to recognise 

them only unconsciously, by some kind of inner "un­
conscious experience" /This idea is not to be confused 

with medieval mysticism or modern theosophy/ This opi­
nion seemed to be attractive to Eliot who said the poet 
had to be somehow "unconscious" by finding a really deep 

thought, and who wrote in "Religion and Literature”!
"What I want is a literature which should be unconsciously, 

rather than deliberately and defiantly, Christian 

and who seemed to loose his belief in rational knowledges
"Tere is, it seems to us,
At best, only a limited value 

In the knowledge derived from experience”
/East Coker II/

и 37• • •

Wether these opinions ore acceptable or not is quite 

another question; but although we do not agree with them 

we must go on in order to apx>roach the "garden-image”.

Yoga teaches that our restless mind is unable to recog­
nise the essence of things, and to be able to do that our 

mind must be made "quiet". /According to Eliot’s descrip­
tion, the garden is also a quiet place where the meditating, 

contemplative mind "moves" with the roses "in a formal pat­
tern”./ But the achievement of such a "quietness” is very 

difficult and one has to wander a long spiritual yjay to 

obtain it. An expert in yoga must achieve the so called 

"niruddha"-state of mind, /niruddha = a perfectly quiet, 

overpowered state of mind/. Free from every restriction 

the yogi can give all his attention to the very heart of 

the matters. To illustrate such a state of mind there is
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a very interesting old Indian image. When our mind is 

quiet, it is like the surface of water on which the 

light of the Sun /Supreme Reality/ falls. If the sur­
face is perfectly calm we are able to see the essence 

of evergthing as it is mirrored on it. But this is only 

then possible, when the surface is illuminated by the 

Supreme Reality.

After that let us see the most "senseless” lines of 

Eliot’s garden-trope•

"Other echoes" which could lead us to recognize Rea­
lity "inhabit the garden", a spiritual /here also poeti­
cal, imaginative/ world. "Into our first world": Eliot 

seems to think that we cannot find Truth without having 

chastity. But searching for chastity leads us to our 

childhood or to an imaginative world. "Shall we follow 

the deception of the thrush?": In this searching we are 

led by our desire and curiosity.

"There they /who can help us in searching/ were, dig­
nified, invisible" which means spiritual in our imagina­
tion, "moving without pressure" seems to express the sa­
me idea, /without pressure = they were immaterial, in­
corporeal/. "The unheard music can perhaps be explained 

by the "hidden, secret sounds" of the moving universe 

which - according to yoga - a yogi is able to hear.During 

his "samadhi" meditations he can hear the "music" of the 

slightes movement of material, whereas for people who 

cannot get free from everyday-life it remains unheard.

I think in the poem roses symbolize those good, useful 
phenomenons that we meet on our path of searching for 

truth and reality.
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And hero conies the turning-point, the most important 

image of this part:

'•And the pool was filled with water out of sunlight 

And the lotos rose quietly, quietly 

The surface glittered out of heart of light 

And they were behind us reflected in the pool.”

Who has ever seen a pool "filled with water by sunlight”? 

And a lotos to rise out of it? What kind of a "surface” is, 

that can "glitter out of heart of light"? How could a pool 
in which there is no -water "reflect" something? In my opi­
nion these things we cannot think of a simple memory or a 

picture of an old garden somewhere in England, as many cri­
tics state. It is true that if we only think of a reminis­
cence these lines do not seem to be sensible. They seem to 

be senseless until we substitute the symbols for the above 

mentioned notions of old Indian philosophy. I think that 

Eliot’s images agree with my explanation in this case.

Our mind /the pool/ does not yet possess the real wis­
dom, the recognition of reality /it is drained, dry/. If 

we make the mind "quiet", it will be like the calm surface 

of water and it will be capable to receive in the "Selbst 

des Brahman", Reality /sun-sunlight/ /In this case it is 

quite the same wether we "call it "Brahman" "Supreme Rea­
lity" or "the essence of everything"/ Upon the influence 

of it, in our mind there emerges "chastity" and we begin 

to feel our divine origin /lotos/. And how could better be 

expressed our happiness, our recognizing intuition than by 

"the glittering of the surface"? In such a glittering we 

can see the things also behind us /which we could not see 

in a "normal" -way/ because they are reflected in this 

glittering.
But our mind is able only for a short time to remain in
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this condition, as sometimes disturbins elements pull us 

bach from wisdom and ambition - stresses yoga, "Then a 

cloud passed, and the pool was empty” and "human kind 

cannot bear very much reality” says Eliot*

Then the chain of thought ends with a repetition of 

the beginnings

"Time past and time future....... .
Point to one end, which is always present.”, 

which cannot mean anything but a "timeless-reality” and 

as such it seems to fit in with our foregoing analysis.
In addition to this I should like to quote something not 

belonging to Old Indian philosophy or literature, but 

yet, showing an interesting agreement with Eliot’s "pool- 

lotos” image. Rabindranath Tagore writes in one of his 

famous poems:

« ® •

"Schau, welche Lotosblume 

blüht hier ohne Wasser und 

Kabir sagt:
"Die Diene meines Herzens 

trinkt ihren Nektar”
Welch wundervolle Lotosblume 

blüht im Herzen des Weltrandee 

das sich rulilos dreht! Nur wenige reine 

Seelen keimen uas wahre Entzücken 

das sie gewährt.
Musik ist rings um sie. «38

The ethical problem of the second section /"Garlic 

and sapphires in the mud...”/ shows a similar view of 

life as that characteristic, fundamental view of Old In­
dian ethics. According to that, every man must do his
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duty, "his pattern" and wether it is "tad" or "good" 

he must fulfil it. In the Bhagavad Gita we are told 

that it is tetter to fail in doing one’s own duty than 

to have a success in something that is not one’s own. 
There is no absolute "good" or "tad" tut what is good 

for one man can te tad for another. Such a relative 

approach of ethical values can te observed with Eliot:

"We move above the moving tree 

In light upon the figured leaf 

And hear upon the sodden floor 

Below the toarhound and the boar 

Pursue their pattern as before 

But reconciled among the stars."

Elizabeth Sewell tries to point out how many nonsense- 

elements, nonsensical lines are to be found in The Pour 

Quartets. But in some cases she 

stand them. I do not want to state that there cannot be 

found any nonsensic lines in Eliot’s poetry or even in 

The Pour Quartets, but, as I am going to show to many 

of such lines a meaning can be given. Among others Eli­
zabeth Sewell writes: "Mr.Eliot is a reluctant dancer 

also in the Quartets, even though dancing is the way to 

heaven/?!/ The dance is constrained, At the still point 

there the dance is’ restricted as the circling round the 

Mad Hatters’ table or the crocodile walking up his own 

forehead in Sylvie and Bruno"^ We all know, irony is a 

useful, powerful weapon but a detailed analysis cannot 
always be substituted by it.I’H try to give a meaning 
to the above mentioned image, because I feel that it can 

be understood symbolically.

seems not to under-

Pirst of all in this "dancing scene" we can easily 

recognize the figure of Siva, and partly that of Vishnu,
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too. "Siva cane to symbolize the powers of destruction 

which are the basis of the re-creation"^0 He is the
synbol of death and of now life. "The presentation of 

Siva as the Lord of the dance are personifications of 

his enactment of the end of the world, when the univors 

falls into ruin and is recreated by Brahma and Vishnu 

"Seit anfangsloser Zeit durchläuft die Materie stets 

wechselnde Zustände der Evolution und Reabsorption in 

naturgesetzlich feststehenden, hinsichtlich ihrer Dauer

„41

genau bestimmten, periodisch wiederkehrenden Zyklen. Die­
ses Schauspiel ständiger Weltschöpfungen und Weltzerstö­
rungen wiederholt sich mit der Regelmässigkeit eines Uhr­
werkes immer wieder zwecklos und ziellos Die Weltge­
schichte selbst ist nichts als die Geschichte der Not-

• ♦ • •

wendig bedingten, für die Gesamtheit aber völlig bedeu-
42tungslosen kaleidoskopischen Veränderungen im Universum"

I have quoted these lines because on one hand they can be 

brought into relationship with the following ideas of 

Eliot, but on the other hand a similar opinion can often 

be felt also in other parts of the Quartets. Türning back 

to the above mentioned part of the poem we can explain it 

as follows.
"At the still point of the turning world..."

Siva also stands at the centre of the turning world. /In 

other old Indian mythologies Vishnu lives on the "zenith 

of the universe/
"Neither flexh nor fleshless;"

neither from nor towards; at the still point, there the 

dance is, But neither arrest nor movement. And do not call 
it fixity, where past and future are gathered. Neither mo­
vement from now towards 

Neither ascent nor decline t«• • • •

A Hindu can recognise Siva, the "Great Yogi" only through
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his activity. This activity is the result of his endless 

spiritual power tut he - very paradoxically - at the same 

time lives in perfect stillness. /Paradoxic ideas are not 

unfamiliar neither to Eliot nor to Old Indian philosophy/ 

A similar paradoxon can te found in the Jaina’s religious 

system: "Die Seelen der Erlösten nun steigen zum höchsten 

Gipfelpunkt des Kosmos, an die angebliche Grenze von Kos­
mos und Nichtkosmos, von Bewegung und Nichtbewegung und 

geniessen dort das Glück der ewigen Ruhe" 

comparison it seems to me that one of the chief problems 

for Eliot and for Old Indian philosophy is the inconsis­
tency of movement, which they cannot solve, explain in 

another way than in mysticism or in mythology. On the 

other hand Eliot - making use of Old Indian mythology - 

tries to describe a mystical deity unapproachable for our 

sensible thinking#

^ After tliis

"Except for the point, the still point,
There would be no dance, and there is only the dance"

The last few words perfectly agree with the old Indian
ideas about movement /but with those of Heraklit, too/:
"Alles in der Welt ist Bewegung und nichts als Bewegung.44Diesem Gesetz ist jeder Gegenstand unterworfen" 

ing to Old Indian mythology the dance of Siva realizes a 

"five-fold activity".

Accord-

1. creation
2. preservation
3. destruction
4. incarnation
5. relief /spiritual/

We will meet each of them later in the Four Quartets but 

especially the two last present a problem for Eliot.

In addition to that I should like to mention that 

Eliot’s "still point" is interesting to compare with a 

few lines by Dante showing that Eliot’s idea stood not
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far from that of medieval misticism.
"A Mozgás, mely mindent forgatva bölcsen 

Csapán a középpontot tartja tétlen,
Itt indul e tágabb ivü körben”

/transit.by Babits/

The next part of the poem also offers an interesting 

study. Eliot’s ”inner freedom from the practical desire” 

is a very Indian thought. One of the greatest problems 

wich had often been discussed in Old Indian ethics is 

the problem of action or rather the desire for the action 

and of the "freedom from the practical desire", the ab­
stention from the action. /Eliot could have read about 
them much enough if we only think of the Bhagavad Gita/ 

Yoga and Buddhismus prefers abstention. Old India had a 

very pessimistic view on the "practical desire", which 

makes men act. All suffering and misery come from this 

desire restricting us and chaining us to the earth. If 

we want to make our spirit really free - in order to be 

able to understand the "hidden reality" of the world - 

we must somewhere, "kill", annihilate our "practical 
desire". Eliot could have felt this idea familiar, not 

because of the reason above mentioned, but because "in 

this twiltering world" there is:
"Only a flicker

Over the strained time-ridden faces 

Distracted from distraction by distraction 

Filled with fancies and empty of meaning 

Tumid apathy 'with no concentration",

and which is only a place of "disaffection" it is better 

to do nothing. So Eliot’s pessimism is not so deep as 

the old Indian pessimism as its roots are mainly in the 

contemporary society whereas the Indian believed the
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reason for man*s failors and emptiness is in his very 

nature apart fron any society.

This "inner freedom from the practical desire" can also 

be compared with a line of the Maitrayana Upanishad: 
"Denn die Freiheit von Wünschen ist wie die vortreff- 

liebste Hebung des trefflichsten Schatzes"

Among others Eliot writes about the ideal state of
man:

"The release from action and suffering, release from 

the inner
And the outer compulsion"

Reading these lines I remember a passage of the Mahab- 

harata. There is a legend to be read which has a Budd­
histic origin, but was later incorporated into the heroic 

epic with the title "Renouncement".
In that Pingala, who had been a prostituate, but later 

repented, says:
"Nincs vágyam már! A vágy leple alatt Pokol 

Sok ördöge nem csal meg már! Felébredtem.Vigyázok már. 
A senkiből értékes lesz a Végzet, vagy előző tetteink 

nyomán.
Érzékemtől szabad lettem. Lemondtam - megvilágosult; 

Nem remélni: a legfőbb üdv. - Nyugton szunnyad, ki 
nem remél
Lemondott a reménységről, s nyugton alszik Pingalá. „46

Some of these lines could be the very thoughts of Eliot, 

too. Eliot*s conception - esp. the central idea of it /the 

release from action / - is at the same time very similar 

to the famous Buddhistic notion "Nirvana". I must tress, 

that in Europe, very often even learned people, have a quite 

false idea of the meaning of this word. It is not an "arti­
ficial annihilation" of man and not the "nihil" Here I

• • •
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should like to refer to more competent people. Davids 

says: ”Es /Nirvana/ ist dos Auslöschen jener sündigen, 
greifenden Beschaffenheit des Geistes und des Herzens 

welche nach dem grossen Mysterium des Karma die Ursache 

zu erneuten individuellen Sein werden würde 

ist Nirvana das nämliche, wie ein sündloser, ruhiger Ge­
mütszustand; und wenn das Wort überhaupt übersetzt 'wer­
den soll, wird es vielleicht am besten mit "Heiligkeit” 

wiederzugeben sein, - denn Heiligkeit bedeutet im budd­
histischen Sinne: Vollkommenheit in Frieden, Güte und 

Weisheit
jede einzelne Stelle untersuchen, wo Nirvana erwähnt 
wird, finden wir keine einzige, welcher notwendigerweise 

die Bedeutung von Vernichtung beigelegt werden müsste, 
während die meisten Stellen, wenn nicht alle, vollkom­
men unverständlich werden würden, wenn wir den Begriff, 
Vernichtung auf das Wort Nirvana übertrügen 

are some other quotations: ’’Nirvana ist nicht die Aus­
löschung, die die Verneinung des Seins bedeutet hat, son­
dern die Auslöschung, die Abwesenheit der drei Feuer der 

Leidenschaft”^ - ’’Die tibetianische Übersetzung von Nir­
vana: Der Zustand desjenigen, der vom Leiden befreit ist 

so betrachten die früheren Sanskrittexte der nörd­
lichen Buddhisten, gleich den Pali texten der Pit alt as, das 

Nirvána als einen moralischen Zustand, der hier, in dieser 

Welt und in diesem Leben erreicht ’’werden sollte.

Daher• • • • *

,/47 Max Müller writes: ’’Wenn wir im Dammapada

,,48 Or there

„50
ft • • • •

„51 What
Eliot writes of the ’’release from action” and suffering 

can be understood so, I think*

The following lines remind us of a passage of the Bha- 

gavad Gita:
’’Only a flicker

Over the strained time-ridden faces 

Distracted from distraction by distraction 

Filled with fancies and empty meaning 

Tumid apathy with no concentration”

And Krishna says: ’’Alle Wesen lassen sich in dieser Welt
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durch die Täuschung der Gegenstände betören, welche 

aus Begierde und Absehen entspringen 

says is rather the result of what Krishna preaches. 
And afterwords the poet - as if he wanted to follow 

what Krishna says /’’das Verlassen des Irdischen ist 

besser als die blosse Betrachtung”/ - turns fron the 

vain meditation on distraction and Ignorance to the 

inner world of ’’perpetual solitude” /How many great 

minds hat to take refuge there!/ Yoga and some other 

thoughts of Old Indian philosophy gave Eliot a piece 

of advice, Ouch an advice had also been gummed up by 

Bodhabikhsu as follows: "Nur Eines können wir durch-

„52 Mhat Eliot

aus ergründen: uns selbst. Und sobald wir dieses Eine 

erkannt haben, kennen wir die Natur der kosmischen 

Kraft”55 Eliot persuades us to go to the same direc­
tion, but without Saying anything about the recogni­
tion of cosmic powers:

’’Descend lower, descend only 

Into the world of perpetual solitude”

The poet wants something quite different from our sor- 

runding world, from our everyday life:

"World not world, but that which is not world.”

The following lines tell us what we ought to do in or­
der to achieve this "not world”. The first thought gi­
ven by Eliot agrees with a passage of the Bhagavad Gita, 

Krishna: "Wenn jemand nach sinnlichen Dingen trachtet 

so wird sein Herz von denselben angezogen, aus dieser 

Anziehung entsteht Begierde und aus der Begierde die 

Leidenschaft, Aus der Leidenschaft entsteht Verstandes- 

verwirrung, aus dieser das Vergessen bereits geistig er­
kannten Wahrheiten, aus diesem Vergessen kommt Unver­
nunft, und der unvernünftige Mensch verdirbt, 

suggests the same as the old Hindus /from a certain point
„54 Eliot
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of vie*w very logically/: the annihilation of the possi­
bility of desire:

"Internal darkness, deprivation 

And destruction of all property, 

Desiccation of tne world of sense."

This is again a very Indian thought, but neither for 

Eliot nor for the old Hindus did it seem to be enough. 
We also have to suppress our Intellect, they preached, 

because "In der verschiedenartigen Tätigkeit der Organe 

durch welche die Natur wirkt und schalt ist die Ursache 

aller Erscheinungen; der Geist aber ist die Ursache der 

Empfindung von Lust oder Schmerz 

the sane again as yoga does:
„55 So Eliot suggests

"Evacuation of the world of fancy 

Inoperancy of the world of spirit.”

Karma-Yoga knows two ways to reach perfectness, so does 

Eliot. "In dieser Welt gibt es einen zweifachen Weg zur 

Vollkommenheit; nämlich denjenigen dex* Sankhyas durch 

das Wissen, und denjenigen des Yoga, durch Heiligung ver­
mittels des Tuns. „56 px'eaches Krishna and Eliot states:

"This is the one way /-Tun/ and the other 

Is the same, not in movement 
But abstention from movement"/-wissen/

as the wise does only contemplating on the events.
abstention from movement” says Eliot, ” 

flecken Mich nicht" preaches Krishna. If we compare the 

sphere of thought that can be found in the above dis­
cussed section of Burnt Norton, we find that it is in 

accordance with the old Indian idea on the essential 
parts of man. "Die unmittelbare Analyse des menschlichen

Taten be-ft
• t « • •t



•— 25 **

Wesens ergibt also vier Falc torén: Körper, Geist, Spi­
rituelles Element, und das grosse "loh" - Das "Ich" ist 

das einzige Subjekt, alle andere sind Objekte
- and not the commonly accepted European division - make 

Eliot’s lines sensible, because /I/ he follows the same 

order in observing himself: ''desiccation of the world of 

sense /Körper/, evacuation of the world of fancy /Geist/, 

inoperancy of the world of spirit" /spirituelles Element/ 
and who fulfils them /Ich/, and /2/ because in European 

conception "sense”, "fancy" and "spirit" make out our 

"Ich" and our subjective beeing, they are inseparable;
if we annihilate them we cease to exist, The Western no­
tion of "soul" cannot clearly be separated from "spirit". 

If we think of what Eliot says here, we can recognize that 

there must be something else in man, which is able to ful­
fil the "inoperancy of spirit". Eliot stops here and he 

does not say anything about that, but 1 think that this 

rather mystical idea can be connected with the Indian 

"grosses Ich", But as it is mainly mysticism it has no 

sense to become absorbed in it. And the question why Eliot 

wants to destitute all property, desiccate the world of 

fancy and spirit, can perhaps be answered psychologically, 

too. According to the Brhadaranyaka-Upanishad: "tout le 

mai vient au desir, les hommes portent la paine de leur 

vouloir vivre"-^ The other reason is in society, which
- as the poet 3tates - is so empty and rotten-ripe that 

the only "sensible" way for man is to turn away from it 

and to dig deep into himself.

„57 These

Reading Eliot’s idea of movement we must think of the 

Old Indian "karma-law". "Die erste dieser* Grundlagen ist 

die folgende. Jedes Ding existiert tätigerweise. Sein und 

Handeln sind eins. In der ganzen Welt gibt es nicht eine 

einzige Substanz, die untätig sei.
general law of Nature can be seen because everything is

„59 So in movement a
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subject to it. The came strict low appeares with Eliot:

"Words after speech reach 

Into the silence. Only by the fora, the pattern 

Can words or music reach 

The stillness, as a Chinese jar 

Moves perpetually in its stillness”

For Eliot there is something which does not move: love

"Love is itself unmoving."

This statement about love can be brought into connection 

with the poet’s problem on "movement” and "abstention from 

the movement" which - as we have already seen - is one of 

the central problems of the Bhagavad Gita, too. But there 

is also another one, about which Krishna said more than 

Eliot.
"Desire itself is movement 
Not in itself desirable • • •

Love is itself' unmoving
Only the cause and end of movement" - states

Eliot, and a similar problem had been summed up by Krishna 

as follows: "Tue deshalb, was getan werden muss, aber selb­
stlos und ohne persönliche Kücksicht /" 

dom
the inner free- 

"/ Arbeite deshalb aus Liebe sur Menschheit"
• • •

• • •

/" the cause and end of movement"/ .diát Eliot 

says does not contain any exhortation as Krishna’s does, 
he only makes a statement and we do not feel a personal 
desire or willingness behind his words.

love isФ Ф Ф *09
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2. East Coker

"East Coker is at the other extreme from 

Burnt Norton: it is a personal running 

even to autobiography /it is the most 
directly personal poem of Eliot we have/ 
and historical"

/F.R.Leavis/

The opening lines - although we know much about the 

perpetual transformation of things - remind us of a 

very old Indian idea on transformation. I think old 

Indians were the first who very clearly recognised 

this law. "Eine vedische Besonderheit aber sind die 

KreislaufVorstellungen 

/demgemäss/ ganz richtig, dass Wasser der Wolken durch 

die Ströme ins Meer und von der wieder zu den Wolken 

Sie beobachteten zweierlei richtig: Wasser

Vedische Priesten erkannten• • • »

geht
löscht Feuer, und aus zwei Hölzern kann man Feuer
quirlen. Daraus reimten sie sich zusammen, dass das
Feuer ins Wasser eingeht, das Wasser in Pflanzen, also

61ins Holz, and aus ihm -wieder hervortritt" 

we find almost the same ideas, but in addition to that 

he also feels himself a part of this great perpetual 
transformation and neither his body nor his spirit are

• • • •

With Eliot
/ :

exceptions. As he was born he must die. He accepts this 

rule with a kind of resignation:
"In my beginning is my end. In succession 

Houses rise and fall, crumble, are extended,
Are removed, destroyed, restored, or in their place 

Is an open field, or a factory or a by-path.
Old stone to new building, old timber to new fires, 

Old fires to ashes and ashes to the earth
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Which is already flesh, fur and. faeces, 

Bone of nan and beast, cornstalk and leaf. 

Houses live and die ft• • • •

This part of the poem stresses the transitoriness of 

human life, which is also a tormenting problem of 

Buddhism. "Das Irdische ist leidvoll, weil es vergäng­
lich ist. Und die Vergänglichkeit ist es vor allem, 

aus der Buddha die Tatsache des Leidens ableitet. 

Another mutual idea of Eliot and Buddhism is as fol­
lows ’’Das beständige Entstehen und Vergehen ist also 

nicht durch äussere Ursachen herbeigeführt, sondern 

liegt in der Natur der Dinge” 

selbst ist die Vergänglichkeit"6^
Eliot with a certain resignation. /"In my beginning 

is my end

„62

"Das Wesen der Dinge 

teach Buddhism and
• t • «

"/• • •

The second and the third sectious of the poem are 

in their whole problematic. M.C.Bradbrook thinics sec­
tion III of ”a desciption of how things felt at the 

beginning of the war 

general meaning.
I try to give an explanation with the help of an inte­
resting old Indian idea about the creation, dissolution, 

re-creation and re-dissolution of the universe. In the 

first part of the second section we can read about the 

premonition of destruction:
"ihat is the late November doing 

With the disturbance of spring
which ends in the description of the catastrophy:

"Comets weep and Leonids fly 

Hunt the heavens and the plains 

Whirled in a vortex that shall bring 

the world to that destructive fire 

Which burns before the ice-cap reins."

„64 , but I suppose it has a more

• • e

ft• • •
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Then is the wreck of men’s buildings and the death of 

men depicted:
'•The houses are all gone under the sea 

The dancers are all gone under the hill"

The beginning lines of the third section contain the 

poet’s vision on the destruction of men’s world, describ­
ing it in detail. This is one of the most expressive ports 

of the poem. The "most eminent" members of an already dead 

society are passing before our eyes. Everywhere is dark­
ness /^ignorance, viee/% nowhere is light /^virtue, rea­
lity/ /Think of the famous part of the London-Scene by 

Madách!/
"0, dark, dark, dark. They all go into the dark,
The captains, merchant bankers, eminent men of letters 

the statesmen and rulers,
Industrial lords and pretty contractors,

All go into the dark 

And the dark the Sun and Moon
And cold the sense and lost the motive of action 

And we all go with them, into the silent funeral."
In the Ica-Upanishad can be read:

"Ja, dämonisch ist dies WeitaH 

Von blinder Finsternis bedeckt 
Darein geh’n nach dem Tode alle 

Die ihre Seele mordeten" ^

* » «

• • •

• • •

• • •

• • •

But Eliot’s image reminds us of one of Laforgue’s poems 

/Marche funebre pour la mórt de la Terre/ 

iVhen we have read the third section as far as this,Knowing 

Eliot’s belief in Qhristian religion, we can accept it as 

a poetic description of the eve of the Last Judgement, v/hen 

every tiling will be destroyed and the bad will be put into 

the "outer darkness".
But there comes something new, because Eliot does not seem 

to say that this should be the end, the final destruction.
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This "shall be the darkness of God" but "As, in a theatre,
- The lights are extinguished, for the soene to be changed." 

According to this line there will only be a "change of 

scene" so to say, but not something final. Eliot seems to 

be waiting for a new scene although he does not know its

"I said to my soul, be still, and wait without hope.." 

"hut the faith and the love and the hoi>e are all in 

waiting"

/The combining of these three notions is a Christian element 
in the poem./

So there must come something new, something other than what 
has been before:

the darkness shall be the light, and the stillnesst t •

the daucing."

This sequence of thought shows some similarity to the 

Old Indian "kalpa" message. According to that, the universe 

in its present changing form is not eternal, after some time 

/the Hindus said in 4 320 000 000 years!?/ it will be de­
stroyed and then re-created again by Brahma. The time bet­
ween destruction and re-creation is called "the night of 

Brahma" /=darkness!/, when there is nothing but darkness. 

After that comes the new world into being. This long period 

/called "the day of Brahma"/ can be devided into shorter 

parts. It is not our aim here to go into details in this 

field, but I should like to mention one more thing. Within 

these periods there is a tendency of the world /the human 

world/ becoming by and by worse /chiefly from an ethical 
point of view/ and always the last period, immediately be­
fore the destruction, is the worst one. This is when people 

are most ignorant empty and idle. "And you see behind every 

face the mental emptiness deepen" as Lliot says. And then 

"Am Imidé eines ííalpa kehren olle Dinge in meine materielle
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Natur zurück und am Anfänge eines Kalpas bringe ich 

sie wieder hervor 

of one of the ’’faces" of the old Indian "Trinity" /Vish­
nu, Brahma, Siva/, in the Bhagavad Gita.

„66 preaches Krishna, a manifestation

I must add that this old Indian idea of "periods" 

and "cycles" is much more complicated and I have explai­
ned it in a simplified way. But I think, we can recognize 

some similarities between Eliot’s ideas and the "kalpa- 

message". The trouble is that v/hat Eliot says here is 

rather a premonition than a dearly shaped desciption of 

destruction and re-creation, So we cannot definitely state 

anything about that*

Whereas Eliot speaks many times about the abstention 

from movement he sometimes exhorts us to act. But then 

his exhortation gets a special emphasis. The same pheno­
menon can be recognized in Old Indian ethics. Kris ima: 
"Tue was deine Pflicht ist, denn Tätigkeit is besser als 

Untätigkeit. Selbst die Erhaltung deines Körpers erfor­
dert Mittel, welche du nicht ei*langon kannst, wenn du un­
tätig bist
what one had expected". So, here Eliot prefers the action 

/to start again/ as Krishna does "Von diesen beiden /Aus­
übung und Enthaltsamkeit/ wird die Ausübung für besser 

gehalten.

„67 And Eliot: "It was hot /to start again/

„68

In the following lines Eliot touches some epistemo­
logical problems, too. The main problem for him is the 

value of experience and knowledge derived from experience. 

He say3 that knowledge derived from experience has only a 

"limited value", beacuse - and this motivation is very 

interesting - :

"The knowledge imposes a paltern and falsifies,
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Eor tlie pattéra, is new in every шоп ent 
And every moment is new and shocking 

Valuation of all we have been.”

Exactly the same idea can be found in Old Indian philo­
sophy: ’’Alles was wir sehen hat einen relativen Wert und 

dieser relative Wert ändert sich je nach den Verhältnissen. 

That is why Krishna says: ” 

besser als das theoretische Wissen.

„69
die eigene Anschauung ist 

, because only in 

this way can we recognize the relative value of "every 

moment”• And according to Buddhistic epistemology " 

meint dann der Mensch, er habe ein hing, seine Eigen­
schaften und Handlungen, seine allgemeinen und besonde-

• • •
„70

So• • •

ren Merkmale wahrgenommen, aber das ist gerade Sein Irr­
tum, denn es gibt nichts allgemeines es gibt nur Augen­
blicke mit Individualität schlechthin.”*^ 

ideas meet the old ones. The old, that, scientifically, 

knows only little about the sorrounding world and its 

phenomenons and so it is in doubt about the theoretical 
value of experience, and the new, that knows too much 

about the world, about the perpetual alteration of "every 

moment” and so it is also in doubt about every theory. 

Eliot cannot trust theories, knowledge, because mankind 

has so often been deceived by them:

So the modern

"Had they deceived us
Or deceived themselves, the quiet-voiced elders?

The last lines of the third section show an interesting 

verbal quibble, which cannot be understood clearly and 

can be explained in many ways. These lines seem to give 

some wise advice but I think no one could make any use 

of them. Such verbal quibbles can be found in the Upa- 

nishads, too. Eliot says:

"In order to arrive at what you do not know
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You must go by a way which is the way of ignorance 

In order to possess what you do not possess 

You must go by the way of dispossession 

In order to arrive at what you are not 

You must go through the way in which you are not 

• And what you do not know is the only thing you know 

And what you own is what you do not own.
And where you are is where you are not'*

In the Kena-Upanishad there is an even more complicated 

pun, and I think it has no sense to try to explain it;
’’Zwar weiss ich es nicht gans, doch auch 

Nicht weiss ich, dass ich es nicht weiss.
Wer von uns etwas weiss, weiss es,
Nicht weiss er, dass er es nicht weiss.

Nur wer es nicht erkennt, erkennt es 

Wer es erkennt, der weiss es nicht • 
Nicht erkannt vom Erkennenden,

72Erkannt vom Nicht-Erkennenden"'

In the 5 section of the poem there is an interesting 

ethical idea the relationship of which to Indian ethics 

is rather easy to see. Eliot, after meditating upon the 

’’use of words” ends the chain of thought with a pessi­
mistic view;

’’Because one has only learnt to get the better wards 

For the thing one no longer has to say, or the way 

in which
One is no longer disposed to say it.”

Then he searches for the real aim in life /which is not 

the aim of everyday-people!/ and finds that everything 

has already been ’’discovered” several times;
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"And what there is to conquer 

By strength and submission, has already been
discovered."

But if there is no aim, there cannot be a "competition" 

either, and "perhaps neither gain, nor loss". So Eliot 

comes to a conclusion which is rather unfamiliar to a 

rational European mind, but bears the more relationship 

with old Indian ethics:

"for us, there is only the trying 

The rest is not our business"

In the Bhagavad Gita Krishna says: "Lass nur das Werk 

selbst deine Sorge sein, und kümmere dich nicht dabei um 

deine Person noch um den Vorteil oder Nachteil, den es 

bringen kann. Lass nicht die Frucht deiner Tat /neither 

gain nor loss"/ den Beweggrund deines Handels sein"^
The starting points for Eliot and for the Indian philo­
sophy are different, /different social conditions!/but 

the conclusion is the same: we must not bother about the 

fruits of our actions.
At the end of the poem Eliot speaks about that:

"We must be still and still moving 

Into other intensity
For a further union, a deeper communion 

Through the dark, cold and empty desolation"
In the Mahabharata, Arjuna and his brothers have to pass 

through a vast, tiring desert in order to reach "the dee­
per communion", the country of "divine souls" and gods. To 

reach the country of pleasure and happiness through an 

empty desert is an old motive in Indian literature and 

Eliot, although he has perhaps not talien his idea from it, 

certainly agrees with that.
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3. The Dry Salvages

The opening line of the poem - "I do not know much 

about gods” - oould have been written by Buddha, too, 

who tought aliaost the same and who exhorted people not 

to deal with such improvable, ”empty” notions as "god” 

or "gods” but to concentrate upon man, life and earth.

The whole first section of the poem reminds me of 

an important notion of Old Indian philosophy. They 

called it "dharma”. "
Gesetz, das sich in Natur und Sitte offenbart”
20 C.we could say: "dharma" expresses the most general 
principle of the atoms or of chemical and biological 
elements. Everything has its "dharma", its "essence". 

Dharma ist die essentialle Eigenschaft eines Dinges 

• But in old India "dharma" was also ima­
gined as the most general law of the universe which 

affects everything and preserves everything. It was not 

a rational notion that had been derived from experience 

or observations, it was rather a mystical idea but perhaps 

the first vague guess of the most general lav/s of Nature.

Der Dharma ist das universelle
^ In the

• • •

»• • • •
„75oder Wesens

With Eliot the river, the sea, the water come to 

symbolize such a general law:

"His rhythm was present in the nursery bedroom 

In the rank ailanthus of the April dooryard 

In the smell of grapes on the autumn table,
And the evening circe in the winter gaslight 

The river is within us, the sea is all about us"

Another important feature of "dharma" is its eternity 

because the whole material universe is eternal and so we 

will never be able to know it as a whole but only parts



- 40 -

of it. "
76deshalb immer ш Teil erkennbar"9 

And going back to Eliot:

Der Dharma is ewig und unendlich. Er ist• • •

•'The sea has many voices 

Many gods and many voices
The salt is on the briar rose 

The fog is in the fir trees 

The sea howl
And the sea yelp, are different voices ft• • •

I think Eliot wanted to give something else in this 

passage than a simple description of the sea. I feel 
he wanted to remind us of some general rules and laws 

of material /"Ills rhythm was present.."/

In the second section Eliot states a very pessimistic 

view on the uninterrupted decay of mankind. The cain of 

thought is as follows: emotion - emotionlessness; belief 

- renuntiation; loss of pride and power - resentment; 
devotion - devotionlessness and in the end only "the 

silent listening". Here Eliot seems to prefer renoun­
cement from the action again, from this point of view 

there is also a similarity between the Indian, and Eliot’s 

way of thinking. Both do not care much for contradiations. 

E.G. in the Bhagavad Gita we can read about exhortations 

to act and also about renouncement from the action. The 

same is true with Eliot.

Later in this section there is an idea that has per­
haps nowhere been praised so much as in old India. This 

idea is the /sudden/ illumination of man’s mind and soul. 

According to yoga man can do many worthy things /love, 

work, pray etc./ but his most "blessed" moments are /and



— 41 —

only very few are able to reach such a state/ 'when he 

feels "illuminated”, when he quite clearly sees his 

place and the object of his being in the world and 

when he recognizes that his soul /djiva/ and the Great 
Law of the universe "dharma", "brahman", the final 
reason of everything are the same. This must be the 

aim of every yogi. Gautama Siddharta became Buddha 

/buddha = illuminated/ when he came to see the eternal 
truth about suffering and the way how to make oursel­
ves free from suffering. So, in Indian philosophy "il­
lumination" is the greatest thing man can reach on 

earth. "Wer die Erkenntnis erlangt hat, der geht ohne 

Aufenthalt zur höchsten seliger Huhe 

Eliot say?
h77 And what does

"The moment of happiness - not the sense of well-*- 

being,
Fruition, fulfilment, security or affection,
Or even a vex*y good dinner; but the sudden 

illumination"

Of course, Eliot does not mean such an illumination as 

when "Brahman" or "dharma" is recognized, but the chief 

thing is, that he also finds this "function", "state" of 

man’s mind so very important.

At the end of this section Eliot goes on contemp­
lating on suffering and he shows such a pessimistic 

view of life as if he had been the very disciple of 

Buddha himself. Buddha is known as a man who mercilessly 

pointed out how much people suffer but he did not regard 

many factors which can or at least could make life happy*
Here is the famous passage, which contains the chief 

doctrine of buddhism. " La ikerre angulaire de la 

doctrine consiste en quatre, nobles vórites’/aryasatyani/
• » •



- 42 -

Leo voioi = 1« Tout ее qui existé eet assujetti 4• • *
la souffrance; ~ 2. L’origine de la souffrance reside 

en les désirs huimains; - 3. La suppression de la
souffrance viont de la suppression de désirs; - 4. La 

vie qui conduit 4 cette suppression est le noble octup­
le sentier* reticlude, d*intuition, de volouté, de pa­
rol, d*action, de vie d*aspiration, de ponsóe, de con­
centration„76 . Eliot, not being a Hindu, does not work 

out a system of suffering but what he states on the
unchanged character of suffering is not more optimistic. 

Wo also suffer when wo see others suffer.

"Vie appriciate this better 

In the agony of others, nearly experienced 

Involving ourselves, than in our own, 
for our own past is covered by the currents of action 

But the torment of others remains an experience 

Unqualified, unworn by subsequent attrition 

People change and smile: but the agony abides.”

It is the third section where Eliot first and last men­
tions two Indian names: Krishna and Arjuna. D.Davie - who 

holds The Dry Salvages as ’’simply rather a bad poem” - is 

not satisfied with this section either. He quotes Dr^Rajan 

to prove his statement: ’’Section 3 begins with Krishna
Mr.Eliotwhich stricks in the throat even of Dr.Rajan: 

is never hapx^y in the maze of Oriental metaphisics and his 

wanderings this time are uncomfortably siimons 

I do not accept this opinion, so let us see the poem itself.

• • • • 9

w 79

This is the part, where Eliot not implicitly shows his 

admiration to the Bhagavad Gita. But how thought-provoking 

is what he took over from this many times admired poetico- 

philosophical work! What a change in feeling, exhortation, 

vigour and in faith! It is a paradox but it seems to me 

that here where Eliot really mentions two famous Indian 

names he becomes most estranged from the philosophy of the 

Bhagavad Gita. The scene, where Arjuna - the famous hero
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who has an indomitable courage but who does not want 
to kill his relatives even in a battle - is taught by 

Krishna, takes place immediately before the great frat- 

rical war which - according to the Hindus - was the 

opening event of the last ’’juga” /juga = a longer period 

of history which contains many hundred or even thousand 

years/. So what Krishna said here must have been very 

important because it was to be heard before the most 
outstanding event of "history” /Historically it has not 

yet been proved where and when this battle took place, 

but it is sure that the Mahabharata did not simply elabo­
rate a fiction but an event that hod really happened/.
This message of Krishna taught Arjuna and the later 

generation the essence of the universe, of man’s soul, 

spirit, man’s duty upon the earth, some important et­
hical problems and of divine being. Its stule is pathetic 

/Bhagavad Gita = the Word of the Allmighty/. Krishna 

explains, reveales the great secrets of the universe.
Every line expresses power, security, faith in victory 

of man’s spirit. Man should do his duty and if he does 

so, he can be sure of reaching eternal happiness. Reading 

the third section of Eliot’s poem we cannot find this 

same feeling of power, security and optimism. A tired 

man ”teaches” us, who has been tired of the ’’great toughts” 

and ’’aims” and who is only able to concentrate on small 
events and the only wisdom that we are reminded of is 

transitoriness and death.

’’That future is a faded song 

’’The way up is the way down 

the way forward is the way back” 

man may be intent 

At the time of death.”

t** • • •

• •
tt • # •

The society described by the Mahabharata is a changing a 

rising one /which later became ’’unaltered”/ where people
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felt to te strong, powerful and they had great plans 

for the future, Eliot could not hope for a tetter world.

The following lines also remind us of the Bhagavad
Gitas

"Fare forward travellers!
You are not the same people who left the station".

• • •

• • •

Here Eliot tresses the perpetual movement of everything 

and states that nothing is standing still upon the earth. 

Bo, we must consider the changing -world with an equal minds

"Fare forward, you, who think that you are voyaging, 
You are not those who saw the harbour 

Receding, or those who will disembark 

Here between the hither and the father shore 

While time is withdrawn, consider the future 

And the past with an equal mind,"

The same thoughts can be read in the Bhagavad Gita but 
there the ethical point of view is stresseds "Tue was du 

zu tun hast, in stiller Ergebung, aber entsage dem Hang 

nach ausserlichen Dingen. Bleibe gleichmütig im Glück und 

im Unglück. Gleichmut wird Yoga genannt. ti BO

The idea that we must not think of the "fruit of action" 

is quite an old Indian thought that had been preached by 

Krishna many times. "You are not the same people who left 

the station" states Eliot. Buddhism and some philosophers 

of old Greece stressed the same: "Der Mensch ist in zwei 
aufeinanderfolgenden Augenblicken niemals derselbe und er 

enthalt keinerlei verharrendes Prinzip
preaches s "Ananda /a disciple of him/ das Kennzeichen der 

Welt ist sos Nichts bleibt lange, alles geht zugrunde und 

nichts ist von ständiger

,.öl Buddha himself

и B2 The clear recognitionDauer.
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of changing is a very old achievement of Old Indian 

/and Greek/ philosophy.

I think, that the first very important thoughts of 

the fifth section are those in which Eliot sums up the 

essence of the preceding lines and at the same time he 

turns back to his original time problems

"Men*a curiosity searches past and future 

And clings to that dimension. But to apprehend 

The point of intersection of the timeless 

With time, is an occupation for the saint - "

But what does a saint symbolize? "Eine Erlösung des Men­
schen aus dem Kreislauf der Zeit ist nur durch den Ein­
bruch eines Anderen, des Zeitlosen in die Zeit möglich 

writes W.Schirmer on The Dry Salvages. What is the dif­
ference between a saint and an average man? According 

to Eliot, the main difference is to be found in the 

"stability in love" and in other virtues, whereas a cam- 

mon-man possesses such virtues "for a moment" or so.
"No occupation either, but something given 

And taken, in a lifetimes death in love
For most of us, there is only the unattended 

Moment, the moment in and out of time 

The distraction

»S3

• • •

*9 • •

ft• • •

There are also some similar ideas to the Bhagavad Gita.
"Suche deshalb deine Zuflucht in der Kraft des Gehorsams"

84Ein jeder muss mit den Gesetzen gemeinsam wirken" 

Krishna.

• •
says• *.

i» and the rest
Is prayer, observance, discipline.." states Eliot.

It is not quite clear to me, what Eliot means by the word 

"incarnation". Does he think of Christ? /IIe never speaks
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of him/ Or should this he regarded as an idea, desire 

for the perfection of man? I prefer the second suppos- 

tion.
"Here the impossible union 

Of spheres of existence is actual 
Here the past and future 

Are conquered, and reconciled 

Where action were otherwise movement 
Of that which is only moved 

And has in it no source of movement,”

With Krishna Can be read: "Wenn der Mensch alle Begierden 

verlassen hat, die aus seinem Wollen entspringen, wenn er 

mit sich selbst in seinem Inneren zufrieden ist, dann 

sagt man von ihm, dass er fest in der Weisheit stehe"°^

Another parallel is in the following lines:

„ something given 

And taken, in a lifetimes death in love 

Ardour and selflessness and self-surrender.”

• • •

According to Krishna: "Alle diese üben sich in der Aufop­
ferung und durch die Opferung ihrer selbst, 

where he says: "Das, was die Menschen Entsagung nennen,
ist ein Eingehen ins Göttliche. Wer nicht allem eigenen

87Vorhaben entsagt, der ist kein Heiliger” '
These are almost the вале ideas with the difference that 

Eliot stresses "love”, which is not so much emphasised in 

Old Indian ethics.

„86 , and els-

A very Indian thought is to be found in the following
lines:

"And right action is freedom 

from past and future also”
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How can it be imagined? If we remember a part from the 

third section of Burn Norton /’’Descend lower.../ and 

compare it to the above mentioned lines, the following 

chain of thought of Old Indian philosophy will seem very 

familiar. The chief aim of yoga, Brahmanism and Buddhism 

is to make man free from the perpetual movement of being, 

/past and future/. vVhat makes out our past and future, 

they ask. Our perpetual desire for being, for changing 

things which is the reason of ham and suffering. We 

cannot make ourselves free from the changing word as long 

as we keep desiring for being, which keeps us through 

several re-births /transmigration/ on the earth. So man’s 

aim must be freeing from desire - but not through suicide, 

or any kind of death - through concentration, contempla­
tion, selflessness, self-surrender. So - as they teach - 

in the end man’s soul will be free from desire, he does 

not want to live anymore because he feels to stand on a 

’’higher” degree of life, ’’out of time”. Of course, these 

are unproved ideas but there are many similarities bet­
ween Eliot’s mystical thoughts and them as well as many 

differences. We have already seen most of them in Burnt 

Norton.

■

4. Little Gidding.

There are not many places in this poem, which, could be 

brought I in direct or even indirect connection to the 

Indian philosophy. Little Gidding seems to stand very 

near the Christian ideas.

In the second section we can find a very pessimistic 

view of life which is also tersely summed up by the 

Bhagavad Gita:
’’Die Tat ist meistens überflüssig, weil das Leben ziellos 

ist. „08
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And Eliotí

"Let me disclose the gifts reserved for age 

To set a crown upon your lifetime’s effort. 

First, the cold friction of expiring sense 

Without enchantment, offerin no promise 

But titter tastelessness of shadow fruit 

As tody and soul begin to fall asunder"

The opening lines of the third section remind us of
" "de-the old Indian idea about "attachment to things, 

tachment from things" and "indifference". Perhaps there 

has never been a philosophical system in the world, which 

has dealt so much in small detail with these there notions 

as the Indian philosophy.

The exhortation of the last section reminds us of a 

passage from the Bhagavad Gita.

"We shall not cease from exploration",

states Eliot, stressing a great truth of human nature. 

"Niemand kann auch nur für kurze Zeit völlig untätig sein,
weil jeden seine Natur dazu zwingt irgend etwas zu tun, 

selbst wenn er es nicht wollte.«89 , or as we have already 

mentioned: "Tue 'was deine Pflicht ist, denn Tätigkeit ist 

besser als Untätigkeit". And at last we can think of the 

following Indian exhortation: "Um zu wachsen müssen wir 

tätig sein: es gibt keine andere Methode." 

very idea which also seems to be accepted by Eliot in the
90 This is the

end of the poem, as a final exhortation of the Four Quartets.

”We shall not cease from exploration."
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III. Summary

As I have proved by many examples, there is a rela­
tionship between the philosophy of Old Indian literature 

and the philosophy of the Four Quartets. The Greater part 

of similar ideas could be found in "Burnt Norton", there 

were not so many in the two other poems, and there were 

only very few in "Little Gidding". I do not -want to state 

that Eliot had directly borrowed some ideas, thouGhts or 

lines from Old Indian philosophy and literature, or that 

some parts of the poems I mentioned cannot be broucht into 

relationship with other ideas, too.

As I have already mentioned in the Introduction, it is 

very difficult to explain the oriGin of the ideas of those 

Great philosophic poems. But so many similarities cannot 
be a chance and they seem to prove the perpetual influence 

of Old Indian philosophy and literature upon Eliot’s later 

poetry.

As a last remark let us quote Buddha’s words which he 

told his disciples immediately before his death, because 

I feel, if it were ray task to sum up the fundamental, 

essencial thought, motive and the final ethical exhorta­
tion of the Four Quartets in one sentence, I should say 

that; "Ihr Mendikanten! Fönendes präge ich euch jetzt 

ein: der Verfall klebt unzertrennlich an allen zusammen­
gesetzten Dingen; arbeitet ohne Unterlass an euerer Er­
lösung„91
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